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WARNING! THIS SHORT MANUAL SERVES AS AN OVERVIEW ONLY. FOR MAXIMUM PROTECTION AND BEST
COMFORT OF YOUR CHILD, IT IS ESSENTIAL TO READ AND FOLLOW THE ENTIRE INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY.

BHUMAHMUE! KPATKOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMNNYATALUUN NPEOHA3HAYEHO TOJIbKO A1 OB30PA.
OnsA MAKCUMATTIbHOU 3ALLNTBI N YITYHLWEHHOIO KOM®OPTA BALLEITO PEBEHKA HEOBXOAMMO
BHUMATEJIbHO NMPOYNTATb U CIIEAOBATbL NMONHOU UHCTPYKL WU MO SKCMNNYATALIUN.

YBATA! MPELOCTABJIEHE KOPOTKUW NOCIBHUK MICTUTb 3ATAllbHI BIDOMOCTI. AnA 3ABE3MNEYEHHA
MAKCUMAIIbHOIoO 3AXUCTY | KOM®OPTY BALLOI AUTUHW HEOBXIAHO PETENIbHO O3HAMOMUTUCA |
CnigyBATU NOBHOI BEPCII MOCIBHUKA.

HOIATUS! SEE LUHIKE MANUAAL ON AINULT ULE_\_IAADE. TAGAMAKS MAKSIMAALSET TURVALISUST JA
MUGAVUST LAPSELE, ON OLULINE LUGEDA JA JARGIDA TERVET KASUTUSJUHENDIT TAHELEPANELIKULT.

BRIDINAJUMS! _§T ISA PAMACIBA KALPO TIKAI IESKATAM. MAKSIMALAI AIZSARDZIBAI UN LABAKAM
KOMFORTAM JUSU BERNAM IR SVARIGI IZLASIT UN UZMANIGI SEKOT INSTRUKCIJAL.

ISPEJIMAS! SIS TRUMPASIS NAUDOTOJO VADOVAS YRATIK APZVALGA. SIEKIANT UZTIKRINTI MAKSIMALY
SAUGUMA IR KOMFORTA VAIKUI, YRA SVARBU ATIDZIAI PERSKAITYTI VISA NAUDOTOJO VADOVA.

UYARI! BU KILAVUZ YALNIZCA GENEL TASLAK NiTELiGiNDEI?iR. QO(_;UGUNUZUN RAHATI VE EN YUKSEK
SEVIYEDEKI KORUMASI ICIN TUM KULLANIM KILAVUZUNU DIKKATLICE OKUMANIZ VE UYGULAMANIZ COK
ONEMLIDIR.
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CYBEX JUNO-fix

Booster seat with backrest, headrest and adjustable
safety cushion

RECOMMENDED FOR:

Age: from approx. 9 months to 4 years

Weight: 9 - 18 kg

For vehicle seats with three-point automatic retractor
belt according to ECE R16 and ISOFIX
HOMOLOGATION:

ECE R44/04, Group 1, 9 - 18 kg

CYBEX JUNO-fix

BycTep CO CNUHKOM, NOArONOBHUKOM W perynmpyemon
cuctemoii 6e30nacHoCTU.

PekomeHaoBaHo ansi:

Bo3spacT: oT npumepHo 9 mecsLeB o 4 neT.

Bec: 9 - 18 kr.

MpepHasHayeHo Ans aBTOMOOMNEN, OCHALLEHHbBIX
TPEXTOYEYHBIMI aBTOMATUYECKUMU PEMHSIMM

6e3onacHocTu cornacHo ctaHaapty ECE R16 n ISOFIX.

CBugeTenbCTBO:
ECE R44/04, l'pynna 1, 9 - 18 kr

CYBEX JUNO-fix

Ans Aiten y Biui npubnmaHo

Big 9 Mmicsauis fo 4 pokis,

Big 9 no 18 kr.

[ns mawuH, obnagHaHWx aBToMaTUYHUMK
TPbOXTOYKOBUMU peMeHsamm 6esneku i ISOFIX.
CeigourBo:

ECE R44/04, l'pyna 1, 9-18 kr.

11/2014
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DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX JUNO-FIX. WE ASSURE YOU THAT IN
THE PROCESS OF DEVELOPING THE CYBEX JUNO-FIX WE FOCUSED ON SAFETY,
COMFORT AND FUNCTIONALITY. THE PRODUCT IS MANUFACTURED UNDER
SPECIAL QUALITY SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST SAFETY
REQUIREMENTS.
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YBAXAEMbIW MNOKYNATENb!

CMNACWBO 3A TO, YTO Bbl MPUOBPENK CYBEX JUNO-FIX. Mbl YBEPAEM
BAC, YTO MPW PA3PABOTKE CYBEX JUNO-FIX MABHbIM ANA HAC Bbln
BE3OMACHOCTb, KOM®OPT U ®YHKLIMOHAIIBHOCTb. U3AENME MPOLNO
CTPOTM KOHTPOIb KAYECTBA Y OTBEYAET BCEM CTAHOAPTAM
BE3OMACHOCTW.

LLAHOBHWUA KOPUCTYBAU!

AAKYEMO BAM 3A BUKOPUCTAHHA CYBEX JUNO-FIX. NPV PO3POBLI HALLA
FONOBHA 3ALAYA NONArANA B 3ABE3MNEYEHHI BE3MNEKW, HAOAHHA KOMOOPTY
TA 3PYYHOCTI ANsA KOPUCTYBAYA. IAHW TOBAP BIAMOBIOAE BCIM BUMOTAM
3 BE3MNEKWN.
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Warning! For your child’s maximum protection, it is essential to use and install
the child seat according to the instructions in this User Guide.

NOTE! Please keep the User Guide handy in the slot under the cover at the back
of the backrest.

FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a seat cushion (d) and a backrest (a) with a headrest
(e), which adjusts to suit the child's height, as well as a safety cushion (p), which is
adjustable for depth. Your child will benefit from maximum protection and comfort
only when all components are used together.

Warning! The components of the CYBEX child seat must not be used either
on their own or in combination with seat cushions, backrests or headrests from
other manufacturers or other model ranges. In any such cases the child seat
will no longer be certified for use.

The backrest (a) is hooked onto the axis (c) of the seat cushion (d) by means of the
guide lug (b). Push the two side protectors provided with the ,Linear Side-impact
Protection“ System (L.S.P.) into the installation holes (z) provided for this purpose,
on the outer edges of the shoulder brackets. These will lock into place with an
audible ,CLICK*.

NOTE! Please always keep the User Guide in the slot provided for it under the
seat cover, on the back of the backrest.

Warning! Always ensure that the individual components of the child seat are
never compressed or jammed (e.g. by the car door or while adjusting the back
seat.)
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BHumaHue! [ins MakcumanbHoi 3awyThl Ballero pebeHka Heobxogumo
COMb30BaTh U YCTaHABMMBATL [ETCKOE CUAEHBE COMMAaCHO yKadaHWsM,
NPeACTaBNEHHLIM B 3TOW UHCTPYKLM NO SKCMnyaTaLuy.

Ygara! [ins MakcMManbHOro 3axucTy BaLlOl AUTUHW HEOOXiAHO
BVKOPUCTOBYBATY | BCTAHOBIIOBATY 3AHO iHCTPYKLIi B LIbOMY MOCIGHMKY.

BHUMAHME! XpaHuTe MHCTPYKLMIO NO 3KCMIlyaTaLm Noj YeXJIOM Ha CrIMHKe
CUAEHbS.

NEPBNYHAA YCTAHOBKA

[leTckoe aBTOKpeCno COCTOUT U3 cuaeHbs (d) M CnnHKK (@) C MOATONOBHUKOM (€),
KOTOPbIWA perynupyetcsi no pocTy pebeHky, Tak xe kak 1 cuctema besonacHocTu (p),
KoTopas perynupyetcs no rnybure. MakcumanbHas 3awmta ans sawero pebeHka

6yp,eT obecneyeHa B TOM cny4yae, ecnn BCe€ KOMMNOHEHTbI UCMONb3YHTCA COBMECTHO.

YBATA! Byab nacka, 3aBxav ManTe Lie KepiBHULTBO Nif pykoto i 36epirante
1oro B cneuianbHoO BigBeAeHOMY Ans Liboro Micui (mp. i3 3aAHLOro 60Ky CMHKK
cUAiHHSA)

NEPBUHE BCTAHOBJIEHHA

[wnTtsave aBTOKpiCNO cknagaeTbes 3 cudiHHe (d) i cnuHky (a) 3 NiBronoBHUKOM

(€), sIkMiA perynioeTbest No POCTY AUTUHW, TaK camo sik i cuctema 6e3neku (p),

sIka PeryneTbest No MubuHi. MakcumanbHui 3axucT Ans Bawworo AUTWHK byae
3abesneyeHa B TOMy BUMAAKY, SKLLO BCi KOMMOHEHTW BUKOPUCTOBYIOTLCS CMIfbHO.

BHumaHue! Henb3s ncnonb3oBatb KOMMOHeHTbI aBTokpecrna CYBEX oTaenbHo,
mbo ¢ cuaeHbAMM, CIMHKaMU UI MOAFOMOBHUKAaMM APYriX NPOU3BOAMUTENEN
unv mogenen. B nogobHbIX Cryvasx [AeTckoe aBTOKPECHO He [oNYyCKaeTcs K
CMONb30BaHMIO.

YBara!l KomnoHeHTn gutsayero cuaiiHs CYBEX He NOBWHHI BUKOPUCTOBYBATUCS
CaMocTilHO, abo B kOMGiHaLLii 3 NOAYLLKON CUAIHHAM, CMIMHKOO Ta
MiZroniBHUKOM Bif iHLLMX BUPOOHWMKIB abo iHLWI AianasoHu mogeni. Y Byab-skux
TaKuX BUMaZKkax AUTSYOro cuaiHHA GinbLue He 6yae cepTudikoBaHui Ans
BUKOPUCTaHHSI.

CnuHka (a) 3akpennseTca B 0TBepcTUs (C) cuaeHbs (d) npu nomolum konbua (b).
BcTaBbTe NpoTekTopbl B NpegHa3HayYeHHbIe 0TBEPCTUS (Z) Ha BHELLHUX Kpasix
nrneyesblx onop. [JomkeH pasnaTbest LENYoK.

BHUMAHME! XpaHuTe MHCTPYKLMIO NO 3KCMITyaTaLym Noj YEXIIOM Ha CIIMHKe
CUAEHbS.

CnuHka (a) 3akpinntoeTbes B 0TBOpY (C) cuainHa (d) 3a gonomoroto kinbus (b).

BcraBTe npoTekTopu B Npu3HaYeHi 0TBOPY () Ha 30BHILLHIX Kpasix MievyoBuX onop.

MoBuHeH nponyHaTu KnauaHHA.

YBATA! Byab nacka, 3aBxaM MaWTe Lie KepiBHULITBO Nif pyKoto i 36epiraiTe
1oro B cnewjianbHO BigBeAeHOMY AN Liboro Micli (np. i3 3aaHbLOro 60Ky CnnHKM
CUAIHHSA)

BHumaHue! Beerga npoBepsiviTe KOMNOHEHTHI aBTOKPECTa Ha OTCYTCTBUE
CXaTblIX MK 3aLLeMmeHHbIX YacTen (Mp. ABEPbI0 aBTOMOBUNS N BO BpeMS
perynpoBKA CUAEHBS).

YBara! 3aBxau nepeBipsiiTe KOMMOHEHTY aBTOKpICa Ha BiACYTHICTb CTUCHEHNX
abo 3aTVCHEHUX YacTuH (Np. ABepvMa aBToMobins abo nig Yac peryoBaHHs
CULJHHS).
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ADJUSTING TO THE BODY SIZE

For a proper height adjustment of the CYBEX JUNO-fix a booster inlay (g)

is included and already inserted under the seat cover when purchased. It is
recommended to use this height adjustment inlay (g) between the age of 9 and

18 months. For children over 19 months the height adjustment inlay (g) may be
removed. Afterwards the height adjustment should be regulated by moving the
headrest (e) into the correct position. Pull the adjustment handle (h) in order to
release the headrest (e). The seat is correctly adjusted if you can fit 2 fingers
between the bottom edge of the headrest (e) and the shoulder of the child. Pull the
adjustment handle (h) in order to unlock the shoulder and headrest.

Note! Shoulder and headrest (e) need to be perfectly adjusted in height to provide
the best protection and comfort for your child and to also guarantee the optimal
position of the diagonal belt. The height of the shoulder and headrest can be
adjusted in 8 positions. The shoulder part is attached to the headrest and does not
have to be adjusted separately.

REMOVAL OF THE BOOSTER INLAY

+ Open the press buttons at the front of the booster cover (d).

« Lift the booster cover until the height adjusting inlay (g) can be easily removed
from the front.

» Remove the height adjustment inlay (g) according to the above age
recommendation.

+ Put the seat cover back in its original position and fasten the press buttons.
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PEIYNUPOBKA MO POCTY PEBEHKY

[ns Hagnexauei perynuposku BeicoTel CYBEX JUNO-fix y 6yctepa yxe ecTb
BKIaZka, KoTopasi MoMeLLeHa Nof, YeXIoM cuaeHbs. PekomeHayeTcs ucnonb3oBarb
3Ty BCTaBKy (g) ANS PErynvMpoBKY BbICOTHI, korga Aetam ot 9 go 18 mecsues.

[nsa peteit, Yelt Bo3pacT npeBbiwaeT 19 mecsueB, BCTaBky (g) MOXHO yopartb.
lMocne 3Toro BbICOTY HYXHO PerynupoBath, NepemMecTyB NOArONOBHUK (€) B
Hy>Hoe nonoxeHwe. MoTtsHuTe 3a pyyky perynuposku (h), 4Tobbl AebnokmpoeaTb
MoAronoBHUK. Kpecno oTperynupoBaHo BEPHO, eCI Bbl MOXETE NOMECTUTb 2
nanbLa Mexay HKHUM Kpaem NoaronoBHuKa (e) 1 nnedom peberka. MoTtaHnTe 3a
pyuyKy perynuposku (h), ans Toro, 4Tobbl Ae6NOKNPOBATH NOATONOBHUK.

BHumaHue! MNoaronosHuk (e) gomkeH 6bITb BEPHO OTPEryNMpoBaH B BbICOTE ANs
TOro, Ytobbl 0becneynTb HanbonbLLK KOMGOPT 1 3awwuTy BawweMy pebeHky. Takke
ANS TOro, YT0Bbl rapaHTUPOBaTh ONTUMASBbHYO MO3NLMI0 AUaroHanbHoro pemHs (f).
BbicoTa noaronoBHuka MoOXeT 6bITb oTperynuposaHa B 11 noauuusix. Yactb ans
nrieya NpUKpensieHa K NoAroNoBHUKY U He AOMKHA PerynMpoBaThCsi OTAENbHO.

YTOBbI CHATb BKNAObILL BYCTEPA

* PackpoiTe KHOMKM, KOTOpble HAaXOAATCS Ha nepeaHen yactn byctepa.

* [MoTaHuTe Yexon GycTepa OO Tex Mop, NoKa BCTaBKy AN PErynupoBKM BbICOTHI (i)
MOXHO NErko CHsITb.

* BbiTawwmre BCTaBKy ANS PErynupoBky BbICOTHI (i), cneays BbilenepeyncrneHHbIM
pekoMeHAaLusM.

+ MomecTnTe Yexon cuaeHbs 06paTHO B 0OBLIYHOE MONOXKEHWNE U NPUCTETHNUTE
KHOIMKM.
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PEIYNOBAHHSA KPICIA MO PO3MIPY TINA OUTUHU

[ns 6inbw 3pyyHoro HanawTyeaHHs kpicna CYBEX JUNO-fix no sucori, y

KOMMIEKTi € Migknagka (g) ska 3 caMoro novaTKy BCTAHOBMEHa Mig CUAIHHAM Kpicna.

PekomeHzoBaHo BMKopuUCTOBYBaTM Nigknaaky (g) y Biui Big 9 go 18 micauis. Ons
Ziten Bikom Bi 19 Micsauis — nigknagka(i) moxe 6yTn npubpaHa 3 nig cupiHHs
kpicna. [ing HanalTyBaHHS Kpicna no BMCOTI NOCTaBTe MiArOMiBHUK () Y NiAXoasiuy
no3uLito, NOTArHITL 3a pyyky (h) Ans Toro WwWob 3MiHWTY NO3WLIK0 NiATONiIBHKKA.
Kpicno BBaxaeTbCa NpaBUIbHO HaNaLITOBaHWM, SKLO BiACTaHb Bif, HKHBOTO Kpato
MigroniBHUKa 4O Mreven QUTUHM AOPIBHIOE WWPUWHI ABOX NanbLiB JOPOCMOI MI0AUHM
MoTarHiTe pyyky HanawTysaHHs (h) ans Toro Wwob po3bnokysaTy NignniYHuKL Ta
NiAronoBHUK.

YBara! MignniyHnkK Ta nigroniBHuK (€) NoBWHHI ByTU ineanbHoO BiaperynboBaHi
Mo BUCOTI, LWOG rapaHTyBaTy HaNBMLLMIA PiBEHb 3aXMCTYy Ta KOMAOPTY ANS BaLIOi
ANTUHW, @ TaKoX NpaBuIbHE [iaroHanbHe po3TallyBaHHS peMeHs 6e3nekun

(f). MignniyHvkm Ta nigroniBHMK MarTb 11 NO3WLIA HaNALITYBaHHS MO BUCOTI.
MignniYHnKM 3'egHaHi 3 NIArONIBHMKOM i He MOXYTb BYTK HanalLTOBaHi OKPEMO.

3HIMAHHSA NIAKNAQKA BYCTEPA

* BiacTiOHiTL Yoxon 3a 4ONOMOro ABOX KHOMOK 3 NEPeAHbOi YaCTUHM Kpicna.

« MigHimaiTe Yoxon BBEpX, AokW Nigknaaky (i) MoxHa Gyge nerko gictat 3 nig
CUAIHHS.

+ ficTaHbTe nigknapky (i) BianosigHO 4O BIKOBUX pekoMeHAaLi HaBeAeHUX BULLE.

+ OnycTiTb Yoxon Ha3af B OpuriHanbHy NO3WLLt0 Ta 3acTiOHITb KHOMKM.

UA
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THE BEST POSITION IN THE CAR

‘: The installation of CYBEX JUNOK-fix is only permitted by using the ISOFIX-
=¥ CONNECT System.

® There is a ,semi-universal* homologation for securing the child seat with

ISOFIX connectors. For this reason the CYBEX JUNO-fix with ISOFIX
connect CONNECT system may be installed only in certain types of cars. Please

see the details of authorised vehicles and positions on the enclosed list of
approved cars. A constantly updated list of authorised cars can be found on www.
cybex-online.com. Items of luggage and other loose objects in the car, which could
cause injury in an accident, must always be safely secured. Such items and objects
can become deadly projectiles inside the car.

n Warning! The child seat must not be used on vehicle seats which are installed
at right angles to the direction of travel. On rear-facing seats in vehicles, as
for example, in a van or minibus, use of the child seat is authorised, provided
that the vehicle seat is authorised for the carriage of an adult. It is essential

to ensure that the headrest is not removed when the child seat is installed in
a rearward-facing direction. The child seat must always be secured in place
with the vehicle seat belt, even when not in use. If you have to perform an
emergency stop or if you are involved in a minor collision an unsecured child
seat can injure you and other passengers.

-

There is greater danger in most accidents of injury to your child, if the child seat is
installed on the front passenger seat. In exceptional cases, however, the child seat
can be used on the front passenger seat. Please note the following points:

* In cars with front airbags the passenger seat must be pushed as far back as
possible.
» The recommendations of the vehicle manufacturer must be followed.

Warning! The child seat is not suitable for use with 2-point or lap belts. If you are
involved in an accident and the seat is secured with a 2-point seat belt, the child
may be severely injured or killed.

NOTE! Never leave your child unattended in the car.
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NYYLLEE NONOXEHME B ABTOMOBMUIE

AW vcraroska CYBEX JUNO-fix BO3MOXHa TOMBKO Mpy1 UCMOMNb30BaHUN
=}V Cucrembl ISOFIX-CONNECT.

Mpu yctaHoBke CYBEX BmecTe ¢ cuctemoit ISOFIX-CONNECT getckoe
SoFlx A2BTOKpeno nonagaer B paspsia ,NOMy-yHUBEPCANbHBINA", T.€. €10 MOXHO
connect  1UCMOMb30BaTh B ONPEAENEHHbIX BiAaX TPAHCMNOPTHOTO CpeacTBa.

MoxanyicTa, NPOCMOTPUTE CNMCOK aBTOMOBUNEN, NpeaHa3HaYeHHbIX Ans
nopo6Horo aBTokpecna. Cnncok aBToMobuneit NOCTOSHHO OGHOBNSIETCS Ha calTe
www.cybex-online.com. barax vnv apyrvie Belyy B aBToOMOOMNE JOMKHbI ObiTh
BCErAa 3aKpenmneHbl, MHa4ye OHW MOTYT paHWUTb NaccaxupoB npu asapuu. MoaobHble

BeLLUW BO BpeMsa aBapun MOryT HaHeCTU paHbl, He COBMECTUMbIE C XU3HbIO.

KPALLIA NO3ULIA B ABTOMOBINI

4 Kpicno CYBEX JUNO-fix mae 6yTv BCTaHOBMEHE TinbKW 3a 4OMOMOTOH
=W cuctemn ISOFIX-CONNECT.

Mpwu yctaHosui CYBEX JUNO-fix pasom 3 cuctemoro ISOFIX-CONNECT

ISOFIX
connect  MOXHa BUKOPWUCTOBYBATW B NEBHWUX BMAAX TPAHCNOPTHOIO 33006y. Ey,Elb

nacka, nepersnsHsTe CnMCoK aBToMobiniB, NpusHadeHunx Ans nogibHoro
aBTokpicna. Cnucok aBToMobiniB NOCTIMHO OHOBMIOETLCS Ha canTi www.cybex-
online.com.barax abo iHLwi pedi B aBTOMOGINi 4OMKHM GyTW 3aBxau 3aKpinneHi,
iHaKLLIEe BOHU MOXYTb NMOPaHUTW NacaxwvpiB Npu aBapii i HAHECTU NOPaHEHHS He
CYMICHI 3 XUTTAM.

JMTSYe aBTOKPENo NoTpannse B po3psg Hanis-yHisepcanbHuii’, To6To roro

n BHumanme! [1ns TpaHCnopTHbIX cpeacTs, 060pyaoBaHHbIX CUAEHbSMU C
60Ky, MCMONb30BaHWE AETCKOTO aBTOKPECTa He paspelleHo. Ecnv cugeHbe
HaxoauTcs B 06paTHOM OT ABVXEHUS HanpaBneHun (np. MMKpoasTobyc
K doyproH), TO CTOMb30BaHKe AETCKOro aBTOKPeCna paspeLLeHo

TOMLKO B TOM Crlyyae, eCiv CMAEHbE B aBTOMOBOWIE NOANEXMUT Ans
1CMonb30BaHKs B3pOCHbIM. Koraa ycTaHaBnmuBaeTe AETCKOE aBTOKPECIO
Ha cuaeHbe, PacronoxeHHOE NPOTVB HaNpaBneHUs ABVKEHMS, ybeauTec,
YTO MOAFOMNOBHUK He CHAT. [leTckoe aBTOKPecno AOMKHO bbITb BCeraa
3aKpenneHo, faxe ecnv B HeM He HaxoauTcst pebeHoK, MHaye BO Bpems
PesKoro TOPMOXEHWS UMK aBapuM aBTOKPECIIO MOXET PaHUTb HAXOAALLMXCS B
aBTOMOOMIE NACCAXMPOB.

(&

I'Io>Kany17|CTa, OGpaTVITe BHUMaHWe Ha cneaywwne pekomeHgauum no yCtaHoBKe
OETCKOro aBToKpecna:

* B MaLMHaXx, OCHALLEHHbIX NepeaHUMI NoayLLKaMy 6e30MacHOCTU, Naccaxmpekoe
CMaeHbE JOMKHO BbITb OTPETYIMPOBAHO Kak MOXHO Aanblue Hasag,
+ OBsi3aTenbHO He HapyLliaTb PEeKOMEHAALMM U3rOTOBUTENS Ballero aBToMoGuns.

BHumaHme! [letckoe aBTOKpecno He mpegHasHa4YeHo Ansi ABYXTOUEHHbIX
pemHel 6e3onacHocTv. Ecnv aBToKpECHO NPUCTETHYTh ABYXTOUEHHBIM PEMHEM
6e30nacHOCTM, TO BO BpeMs aBapun pebeHOK MOXET Mony4YuTb CUMbHbIE
TPaBMbl, HE COBMECTHMbIE C XU3HbHO.

BHUMAHME! Hukoraa He ocTaBnsiiTe Bawero pe6eHka B aBToMo6une 6e3
npucmortpa!

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

n YBara! [ins TpaHcnopTHUX 3acobis, 0bnagHaHUX cugiHHAMM 3 BoLy,
BUKOPMCTaHHS AUTSYOI aBTOKpICNa He J03BOMEHO. FKLLO CUAIHHS 3HAXOAUTLCS
B 3BOPOTHOMY Bifj, PyXy HanpsiMky (np. MikpoasTobyc abo dyproH), To
BUKOPUCTaHHS AWUTSAYOrO aBTOKpiCMa [AO3BOMNEHO Tifbki B TOMY BUMAZKY,

AKLLIO CMAiHHS B aBTOMOBINI nignsrae Ans BUKOPUCTaHHS fopocnvm. Konu
BCTAHOBJMIOETE ANTSYE ABTOKPICIIO HA CUAIHHSI, PO3TALLOBAHE MPOTU HAMPAMKY
PpyXy, NepekoHanTecs, Lo NiAroniBHUK He 3HATO. [IMTSYe aBTOKpicno Mae ByTu
3aBXaV 3aKpinneHo, HaBiTb SKLLO B HEOMY He nepebyBae AUTUHA, IHaKLLE Mg,
yac pi3koro ranbMyBaHHs abo aBapii aBTOKPICIIO MOXe NOPaHUTU 3HAXOAATHCA
B aBTOMOOInNi nacaxwpis.

(&

Byab nacka sanam’aTaiite BUNagku, KONM AUTAYE KPICNIO MOXHA BUKOPUCTOBYBATU
Ha nepegHbOMY NacaxupPCbLKOMY CUAIHHI:

* Y MallmMHax, OCHaLLEHWX nepeaHiMmu noayLkamu 6esneku, nacaxupcbke CULIHHS
Mae ByTu BigperynboBaHe sikHanaani Tomy.

+ O6OB'A3KOBO He NOpYLUYBaTW pekoMeHaLlii BUpoGHMKa BaLLOro aBToMoGins.
KPALLEE NMONOXEHHA B ABTOMOBIII

YBara! He BUKOpUCTOBY#ATE AWUTSYE aBTOKPICIIO B aBTOMOGINsSX, obragHaHnx
[BOTOYKOBUMM pemeHsiMm 6e3nekwt. Mpu aBapii AnTyHa B Kpicri,
np1cTebHYTOMY ABOTOYKOBUMW peMeHeMm 6e3nekun, Moxe oTpuMaT TpaBmu,
He CYMICHI 3 XXUTTAM.

YBATA! Hikonu He 3anuwiante AUTUHY 6e3 Harnsay B aBTOMOGInNi.

UA
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INSTALLATION OF THE CHILD SEAT WITH ISOFIX CONNECT
SYSTEM

With the ISOFIX CONNECT System you can secure the child seat safely in
1SOFIX the car and thus make your child safer. Your child is further protected by the
connect - security of your car's three-point automatic seat belt.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (i) are two metal rings per seat and are
located between the backrest and the seat of the car. If you are in any doubt,
consult your car’s instruction manual for assistance.

If it is difficult to access the ISOFIX anchorage points (i) of your car, and to protect
the seat cover you can permanently fit the ISOFIX guides (u) provided in both
anchorage points. In many cars it is more effective to install the ISOFIX guides (u)
in an opposing direction.

To secure the CYBEX JUNO-fix correctly, observe the following instructions:

+ Activate the handle (v) on the underside of the child seat.

+ Pull out the ISOFIX connectors (w) as far as possible.

+ Turn the connectors 180°, so that they show in the direction of the ISOFIX
GUIDES (u).

NOTE! Take care that the two green safety indicators (x) on the ISOFIX connectors

(w) are not visible. If necessary, release the connectors (w) by pressing and

pulling back the red release button (y). Repeat the process as appropriate for the

second connector

* Push the two ISOFIX connectors (w) into the GUIDES (u) until they lock into place
on the anchorage points (i) with an audible ,CLICK".

+ Make certain that the child seat is securely fixed in place by trying to pull it out.

* The green safety indicator (x) must be clearly visible on both red release buttons

v)-

* You can now use the handle (v) on the underside of the child seat to adjust the
position of the seat.

NOTE! Please refer to the section ,,PLACING THE CHILD SEAT IN THE CAR".

* You can now secure your child in the child seat; see ,SECURING THE CHILD*


http://www.manualslib.com/

YCTAHOBKA ABTOKPECIIA NMPY NOMOLLIK CUCTEMbI ISOFIX
CONNECT

Baw pebeHok bynet HaxoguTbes B Gonbluen 6esonacHocTy, ecnu Bel byaete
1SoFlx /CTons30BaTh cUcTeMy ISOFIX-CONNECT. Baw pebeHok Byaet npucterHyt
connect MK NOMOLLM TPEXTOUEYHOTO PeMHs 6e30nacHOCTM aBToMObuUNS.

BHUMAHME! MecTa kpennenus (i) ISOFIX cocToaT 3 ABYXx MeTannmnyeckmx
KoreLl, PacnonioXeHHbIX MeXAy CNMHKON U cuaeHbeM aBTomobuns. MoxHo Takke
00paTUTLCA K PyKOBOACTBY MO 3KCNITyaTaLyy Ballero aBToMoouns.

MecTa kpenneHus (i) ISOFIX HaxoasTcs B TpyAHOZOCTYNHOM MecTe. [ins Toro,
4T06bI He NoBpeEXAaTb OOLUMBKY CUAEHMIA aBTOMOOUNS, Heobxoaumo, YTobbI
kpenexHble getanm (u) ISOFIX 6binm NocTosHHO NpUKPenmneHbl K MecTam
kpenneHus (i) ISOFIX. B HekoTopbIx aBTOMOBUNAX NyYlle 3akpennsaTe getanm (u)
ISOFIX B 0bpaTtHoM HanpasneHuu.

Yro6bl 3achukeuposath npasunbHo CYBEX JUNO-fix cnepyiite cnegytoent
VHCTPYKLMM:

* AKTUBMpYWTE PY4Ky (V) HA BEPXHEN 4acT AETCKOTrO CUAEHDBS.

* MotsiHuTe coeanHuTenu ISOFIX kak MOXHO AanbLue.

* [MoBepHuTe coeguHuTenu Ha 180° Tak, 4TOObI OHU ObINM MO HaNpPaBNEHUO
oteepcTui (u) ISOFIX.

BHUMAHME! Y6eauTech, 4To 2 3eneHbIX MHAMKaTopa (X) 6esonacHocTu Ha
coeauHutensx (w) ISOFIX HeBugumbl. Mpu HeoGxoaMmocTH ocBOGOANTE
coeavHuTEnNM (W), HaXaB 1 NOTSAHYB Ha3af KpacHyo KHonky (y). MoBTopuTe Te xe
OeiCTBMSA Ansi BTOPOro COeAUHUTENS.

* BetaBbte 2 coeguHutens (w) ISOFIX B npegHasHayeHHble 0TBepCTUS (U), OHK
3aKpensaTcs B cucTeMe kpennenws (i), korga pasgactcst Wenyok.

* Ybeautech, YTO AETCKOE aBTOKPECNO NPUKPENEHO BEPHO, ANs 3TOr0
MonbITaNTECh BbITALLMUTD €r0. 3eneHble MHAMKATOpbl 6E30MacHOCTH (X) AOMKHBbI
6bITb BMAMMBI Ha 06enx KpacHbIX KHomKax (y).

+ Tenepb NpuW NOMOLUY PYYKM ANst PeryriMpoBKM (V), KOTOPas HAXOAMUTCS B HUXHEN
4acTW [eTCKOro aBTOKpecna, Bbl MOXETE OTPerynupoBaTh NOMoXeHWe Kpecna.

BHWUMAHME! O6patutech k rnaee ,,KAK YCTAHOBUTb ABTOKPECIIO B

MALUMHE*.

+ Tenepb Bbl MOXETE NPUCTETHYTb Ballero pebeHka B aBTokpecre, cM. ,Kak
npucTerHyTb pebeHka pemMHsMM 6esonacHocTu®.
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YCTAHOBKA ABTOKPICIA 3A [IONMOMOIO0 CUCTEMM ISOFIX
CONNECT

Bawa gutuHa 6yne nepebysaty B HinbLuiit 6e3newi, skwo Bu bygete
1SoFlx BYKOPUCTOBYBATY CUCTEMY ISOFIX-CONNECT. Bawa gutuHa byoe
connect  MPUCTEBHYTUI 32 AOMOMOrOK TPUTOUYKOBOTO pemMeHs 6eaneku aBTomobins.
YBATA! Micus kpinnenHs (i) ISOFIX cknapatotbes 3 ABOX MeTaneBuX Kinelib,
postawoBaHux Mix cnuHkoto | cuaiHHi aBTomo6ins. MoxHa Takox 3BepHyTUCS A0
KepiBHULITBO 3 eKcnlyaTaujii Baloro aBTomo6ins.

Micus kpinnerns (i) ISOFIX nepebysatotb y BaxkogocTynHomy Micui. [ins Toro,
106 He noLIKoMKyBaTH OBLIMBKY CUiHb aBTOMOGINS, HeobXiaHO, o6 KpiNuMbHI
getani (u) ISOFIX Bynu nocTiltHO NpuKpinneHi o micub kpinnexHs (i) ISOFIX.

Y pesiknx aBTOMOGINsAX Kpalle 3akpinnoeaty getani (u) ISOFIX B 3BopoTHOMY
HanpasneHii.

Yro6m 3acbikcyBati npaBunbHo CYBEX JUNO-fix goTpumyiitech HacTynHoi

iHCTPYKUIi:

* AKTUBYWTE PYYKy (V) HA BEPXHiil YaCTWHI AUTSYOMO CUIiHHS.

* MoTarHiTb 3'egHyBavi ISOFIX skHaiaani.

+ MoBepHiTb 3'eaHyBavi Ha 180° Tak, LWoB BOHKM Bynu y HanNpsMKy oTBopiB (u)
ISOFIX.

YBATA! MepekoHanTecs, Lo 2 3eneHnX iHauKaTopa 6e3nekm (x) 6e3nekun Ha

3‘egHyBayax (W) He 6e4eHu. MNpu HeoOXiAHOCTI 3BUNBLHUTL 3eAHYBa4YU OAHOYACHO

(W) HaTUCHITb | NOTArHITL Ha3ag YepBOHY KHOMKY (y). MoBTOPITL Te X came Ans

HOBOrO 3ejHYBaHHS.

* HatucHitb Ha obuaBa 3‘egHyBada (w) B ISOFIX-CONNECT, nokv He nouyete
KnauaHHs:.

* [epekoHariTecs, WO Kpicno BipHO BCTaHOBNEHO (i). [ns uboro cnpobyite BUTAITH
Kpicro.

+ 3eneHuit ingukaTop 6eaneku (X) noBuHeH 6yTn 6auMMo Ha 060X CTOpOHaxX
YEPBOHMX KHOMOK (Y).

+ 3a JOMOMOrOK0 PerynboBaHoi Pyykm (v), LLO 3HAXOAUTLCS Ha HKHEN YacTuHe, B
MOXXTE PerynioBaTy MornoXeHHs1 AUTAYOro aBTokKpicna.

YBATA! ina goaatkoBoi iHdopMaLii 3BepHiTbeA Ao rmasu ,,AK BCTAHOBUTU

ABTOKPICIIO B ABTOMOBINE*.

* Ternep BU MOXeTe NPUCTEBHYTH Bally AUTUHY B aBTOKPICHi. CM. Ik NPUCTEGHYTU
OUTUHY

13
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RELEASING THE ISOFIX CONNECTORS

Carry out the installation steps in reverse order.

) * Release the ISOFIX connectors (w) on both sides, by pressing and

1SOFIX pulling back the red release buttons (y).

connect o Pyll the seat out of the ISOFIX guides (u).

+ Turn the ISOFIX connectors (w) 180°.

+ Activate the handle (v) on the underside of the child seat and push the connectors
in until they reach the end position.

NOTE! Retracting the connectors not only protects the car seat, but also protects

the ISOFIX CONNECT system from dirt and damage.

PLACING THE CHILD SEAT IN THE CAR

g » Place the child seat on the appropriate seat in the car.

1SOFIX To install the seat in an upright position for the child it is essential to take

connect care that the backrest (a) of the child seat lies flush against backrest of

the car seat.

* You can adjust this distance with the handle (v) on the underside of the child seat.

« If the headrests of the car seats get in the way, pull these completely out, turn
them round, or detach them completely (exception see section ,THE BEST
POSITION IN THE CAR"). The backrest (a) adjusts itself in one movement to
almost every position of the car seat.

Warning! The CYBEX JUNO-fix backrest must lie flush with the back of the car
seat. In order to guarantee maximum protection for the child, the seat must be
in a normal, upright position.

NOTE! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g.
velours, leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order to
avoid this, you could, for example, place a cover or towel underneath it. In this
context, we would also like to refer to you to our cleaning instructions, which
must absolutely be followed before the first use of the seat.
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PA3BJIOKUPOBKA COEOAUHUTENEMN ISOFIX

MoBTOpUTE BCE AENCTBUSA MO YCTAHOBKE B 0OPATHOM HarnpaeneHuu.

) + Pasbnokupyite coegunutenm (w) ISOFIX c 06enx cTOpoH, Haxas u

NOTSIHYB Ha3ag KpacHbIE KHOMKM (Y).

ISOFIX .

comnect o BplTaluTe cuaeHbe n3 kpennewnn (u) ISOFIX.

* [MosepHuTe coeguHutenu ISOFIX Ha 180°.

* MoTaHWTe 3a pyyKy (V), KOTOpas HAXOAMUTCA Ha HDKHEN YacTu AETCKOro
aBTOKpecna W HaxmuTte Ha coeauHuTenu (w) ISOFIX, Hackonbko aTo BO3MOXHO.

BHUMAHUE! OTBoA coequHuTenen Ha3ad He TONbKO 3almLIaeT cuaeHbe
aBTOMOGMNA, HO Takke 3awmiyaet cuctemy ISOFIX CONNECT ot 3arpsisHeHUi n
NOBPEXAEHUN.

KAK YCTAHOBUTb ABTOKPECIIO B MALLMHE

9 .

ISOFIX

connect o

YcTaHoBUTE JETCKOE aBTOKPECIO Ha COOTBETCTBYIOLLEE CUAEHBE B

asTomoburne.

Moxanyicra, ybeauTech, YTO CrMHKa CUAEHbS (a) aBTOKpecna nnoTHO

npuneraeT K CNUHKe CUAEHbS aBTOMOBUNS.

+ PaccTosH1e MOXHO OTPEerynnpoBath pbl4aroM (V), KOTOpbI HAXOAUTCS CHU3Y
aBTOKpecna.

+ Ecnv nogronoBHWK Ha cMaeHUM aBToMOOMNS MeLLaeT, noxanyicTa, NogHUMUTe
€ro HaBepx A0 Kpasi, NOBEPHUTE B APYTYI0 CTOPOHY WIK Xe CHUMUTE
(3a vcknoYeHrem criyyaes, onucaHHbIX B rmaee ,Jlydliee nonoxexue B
aBTomobune*). CnuHKy (a) MOXHO perynupoBaThb Takum cnocoboM, YTo OHa
nogonaeT NPakTUYECKM Ans Mo6Oro HaknoHa CUHKM CUAEHUst aBTomMobuns. seat.

BHumanme! CrinHka CYBEX JUNO-fix gormkHa nnoTHO npunerathb K CrMHKE
cuaeHbs aBToMobuns. [ins Toro, YTobbl rapaHTMpOBaTh MakcUMasnbHyHo
3aLLmMTy pebeHKy cuaeHbe AOMKHO ObiTb B HOPMarbHO BEPTUKANbHOM
Mo3vLMK (3a UCKIMIOYEHUEM CTTy4aEeB, OnucaHHbIX B rmaee ,Cuasyee n
nonynexavee nonoxeHus")

BHUMAHME! BeposiTHO, 4TO 0OMBKa HEKOTOPLIX CUAEHWUIA aBTOMOGOMNEN U3
MArKMX MaTepnanoB (Bentop, Koxa U T.A.) MOryT NONUHATL U noBpeanTbCA. Bo
n3bexaHue 3TOro, MOXHO, HanpPMMep, NOANOXUTL NONOTEHLIE UNKU TKaHb Noj,
[AeTcKoe aBTOKpecno. B atom cnyyae, Mbl xoTenu 661 06paTUTL Balue BHUMaHWe
Ha UHCTPYKLIMK NO OYUCTKE.
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PA3BJIOKYBAHHSA ISOFIX CONNECTORS

MoeTopiTb Bee, Lo BM pobini npu yctaHoBui, Tinbku y 3BOPOTHHOMY NOPSIAKY.
) + Pos6rokyite 3'egHyBadi (W) ISOFIX ogHO4aCcHO NOTArHYBLLUM YepBOHi
KHOMK (Y).

ISOFIX

connect

ButarHite gutsade astokpicno 3 ISOFIX-CONNECT (u).

* [NoBepHiTb 3‘¢gHyBavi Ha 180 °

* MoTarHiTe 3a pyyKky perynioBaHHs (Y), Ska 3HaXOAMTLCS Ha FOMNOBHIN pami (w)
ISOFIX.

3BEPHITb YBAI'Y! CknagaHHi po3‘eMu He TiNbKu 3axXyLLae cuAiHHA aBToMoGins,

ane i 3axuuwae ISOFIX CONNECT cuctemu Bia 6pyAy Ta NOLIKOMKEHb.

AK BCTAHOBUTU ABTOKPICITIA B MALLWHI

9 .

ISOFIX

connect

Bynb nacka, nepekoHamTecs, WO CNYHKA CUAIHHS (@) 3HaXoaMTbCs

B MPaBUNbHOMY MONOXEHHI, 0COBNMBO, SKILO AMTWHA nepebyBae B

NOMNOXEHHI nexayu.

* Akwo Bu BUKkopucToBYeTe cuctemy kpinneHHs ISOFIX (j), nepekoHanTecs, Wwo
CMUHKa (a) 3HaxoauTbCSA napanenbHO 3i CMIMHKOK CUAIHHS aBTOMOGINS.

* By moxeTe HanaluTyBaTy Lo BifCTaHb 3@ JOMNOMOTOK Py4ku (V), ska 3HaXoaUTbCS
nig OUTSYUM KpicrioMm.

* FAkwo nigroniBHUK Ha cuAaiHHI aBTOMOGINS 3aBaxae, byab nacka, NigHIMITL Noro
Haropy Ao Kpaw, po3BepHyTH abo X 3HATK (3a BUHATKOM BUNAAKIB, ONUCaHUX Y
po3gini ,Kpaiie ctaHoBuLe B aBTomMo6ini“). CnnHKy (a) MOXHa perynioBat Takum
cnocobom, Lo BOHa Migiiae NpakTU4HO Ans Byab-sKOro Haxumny CMHKA CUAIHHS
aBTOMOGINS.

Ygara! CninHku CYBEX JUNO-fix noBuHHa nepebyBati Ha ogHOMY - mpunsiratii
[0 aBTOMOBINLHOMO cuAaiHHA. [ing Toro LWo6 rapaHTyBaT MakcMManbHWN
3aXMCT Ans AUTUHW, CUAIHHSA Mae ByTy B HOpManbHOMY, BepTUKanbHOMY
MONOXeHHi. (BUHATOK AVB. PO3MIN «CUASAYM i Nexaun»)

YBATA! CupiHHA fesikux aBTOMOGInNiB BKPUTI AenikaTHUMU TKaHUHaMn
(Bentop, LWKipa) i MOXYTb NOLIKOAMTUCH Mif Yac BUKOPUCTAHHSA Kpicna. LLlo6
3anoGirT1 LboMy, MOKNaAITL TKaHUHY abo PyLWHMK Nifg Kpicno. Takox 6axaHo
BMUKOPMCTOBYBaTH Halli peKoMeHAaLlii LWoAo NpaHHsA Ta fornaay, siki NOBUHHI
6yTu BUKOHaHi nepeA NepLIMM BUKOPUCTAHHAM.

15
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ADJUSTING THE SAFETY CUSHION

Activating both adjustment handles (q) simultaneously causes the safety cushion
(p) to glide automatically into its furthest forward position. Releasing the adjustment
handles (q) fixes the safety cushion (p) in place. The side parts of the safety
cushion (p) fit exactly into the arm rests of the seat cushion (d) and provide support
for the seat. Adjust the safety cushion (p) so that it lies against the child‘s chest
without excerting any pressure on the childs body.

Warning! The safety cushion (p) must be used only with the seat and only for
children weighing not more than 18 kg.
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PEMYNIMPOBKA CUCTEMbI BE3OIMNACHOCTH

AKTVBaLWS OQHOBPEMEHHO 06enX pyyeK perynupoBku (q) NO3BONSIET CUCTEME
6e30nacHoOCTM (p) aBTOMaTUYECKU NPOATU B HYXHOE NepeaHee NOMOoXeHWe.

Korga Bbl OTNYCTUTE pyyKu perynupoBku (q), To cuctema besonacHocTu (p)
3achuKCUpyeTCs B HYXXHOM nornoxeHun. bokosble YacTu cuctembl BesonacHocTu (d)
LOMXKHBI TOYHO MpUNEraTh K MOAMOKOTHUKY (d) M oBecneunBaThb 3aluUTy CUAEHBS.
Otperynupyiite cuctemy 6esonacHocTy (p) Takum 06pasom, 4Tobel Teno pebeHka
He compuKacanochb C HAM.

PEMYNIOBAHHA CUCTEMW BE3MNEKU

aKTVBaList 060X py4OK peryntoBaHHs [JO3BOSSE CUCTEMI Ge3nekn aBTOMOTIYeCk
nepevTn B MEPEAHE NOMOXEHHS. KON BYM BiANYCTiTb PYYKW PErYIOBaHHSA TO
cuctema 6e3neku 3adikCyeTbCst B NOTPIOHOMY NMOMOXEHHI. BiYHi YaCTUHM cucTemm
©e3nekn NOBWHHI NpunsaratTv Ao NiANOKITHUKY i 3abe3nevyBaT 3aXMUCT CULIHHS.
BigperynionTe cuctemy 6esnekn akum YMHOM o6 Tino AUTUHM He conpikocanoch 3
HAM.

BHumanue! Cuctema GesonacHocTu (p) AOImKHa CNOMb30BaTLCS TOMBKO C
cuaeHbeM 1 Ans feTeit, Yeil BeC He npeBbiLLaet 18 kr.

YBara! MopyLwkv Gesnek (p) NoBMHHA ByTY BUKOPUCTaHA TiflbK1 3 AUTOHOKO
Baron He GinbLue 18 kr.
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SECURING THE CHILD

+ Put the child in the child seat.

+ Put the previously adjusted safety cushion (p) in place (see section ,ADJUSTING
THE SAFETY CUSHION®)

+ Draw out the three-point automatic belt to its fullest extent. Take the lap belt (n)
and insert it into the belt routing marked in red (r) of the safety cushion (p).

F Warning! Do not twist the belt!

* Push the belt tongue (m) into the belt buckle (I). This must lock into place with an
audible ,CLICK".

+ Pre-tension the lap belt (n) by pulling on the shoulder belt (f).

» Now guide the shoulder belt (f) back through the belt routing (r) of the safety
cushion (p).

+ Pull the shoulder belt (f) taut, taking care that both parts of the belt run over the
total width of the safety cushion (p), within the belt routing (r).

IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

To guarantee the maximum safety for your child, please test the following before
departure:

« the safety cushion (p) is correctly adjusted.

+ the belt tongue (m) has locked into place in the belt buckle (I).

+ the lap belt (n) and the shoulder belt (f) are running taut through the belt routing of
the safety cushion (p) and are not twisted.

+ the seat cushion (d) has locked into place on both sides with the connectors (w)
into the ISOFIX anchorage points (i) and both green safety indications (x) can be
seen clearly.

« the backrest (a) of the child seat lies completely flush with the backrest of the car
seat.
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KAK MPUCTEIHYTb PEBEHKA

+ MomecTtnTe pebeHka B aBTOKpeCNo

* [pukpennTe 3apaHee OTperynMpoBaHHyo cucteMy 6e30nacHocTu (p) B HYXKHOM
mecTe (CM. ,perynmpoBka cuctembl 6esonacHocTu’)

* [NoTsHNTE TPEeXTOYeYHbIN peMeHb 6e30MacHOCTM, HACKOMNBKO 3TO BO3MOMXHO.
BcraBbTe nosicHon peMeHb (n) B KOMbLO, OTMEYEHHOE KPacHbIM (r), CUCTEMbI
6e3onacHocTu (p).

3AXUCT OITEN

+ [MoknagiTe AUTUHY [0 AUTAYOTO CUAIHHS.

+ [pikpennTb paHille BigperynoBaHy cuctemy beaneku (p) y notpibHomy micui (aue.
po3gin «PerynioBaHHsa cuctemmn 6esneku’).

* NOTATHUTb TPUTOYKOBI aBTOMAaTUYHi pEMEHMU B MOBHIN Mipi. BctaBTe nosicHuii
peMiHb B KinbLie (n), BigMiYeHe 4epBoHUM (r) cucTemu 6esneku (p).

F BHumaHue! PemHn 6e3onacHocTi He JOImKHbI ObITh CKpyYeHbI!

F YBara! PemeHi He NoBUHHI ByTu ckpyyeHi !

* BcTtaBbTe 5136140k peMHs (M) B HyxHbIA 3amok (1). JomkeH pa3aatbCs LEMYoK.

* MNpenBapuTenbHO HaTAHUTE NOSICHON PeMeHb (N), NOTAHYB nneveBon pemeHsb (f).

+ Tenepb npogeHbTe NneyeBoii pemeHb (f) Yepes konbLO (r) cuctembl 6e3onacHoCTy
(p).

+ Tyro HaTsHWUTE nNneyeBon pemeHb (f) Takum 0bpa3om, 4Tobbl 06e YacTu pemMHs
MPOXOZAUNYM Yepe3 BCHO LUMPUHY cucTeMbl 6e3onacHocTy (p), CKBO3b KombLO (r).

NPABUIbHO NI NMPUCTEMHYT BALL PEBEHOK

[ns Toro, 4ToGbl rapaHTMPOBATb MaKCUMarbHYIO 3aLuTy BallemMy peGeHky,
noxarnymncra, nepes noe3aKoi NpoBepksTe, YTo:

cuctema 6e3omacHoCTH (p) BEPHO OTpPerynupoBaHa.

A3bI4OK peMHs (M) 3acmkcupoBaH B 3amke (1).

MOSICHON pemeHb (N) 1 NneyeBoi pemeHb (f) TYro HaTsHyTbl Yepes KonbLo
cucTeMbl 6e30NacHOCTUN He CKPYYeHbI.

Cupenbe (d) c 06erx CTOPOH 3aKpenneHo Npu NOMOLLM COeaunHUTEnNei (W)
n cuctembl kpennenus (i) ISOFIX, 3eneHble KHOMKM MHAMKaTOpa (X) XOPOLLO
BUAWMbI.

CMMHKa (a) AEeTCKOro aBTOKPECHa NIOTHO NPUNEraeT K CHKe CUaeHbS
aBTOMOOUNS (B nopsiake UCKMoYeHWs cM. rmasy ,Cugsyee u nonynexadee
nonoxeHus”)
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* BCTaBTE A3M4eK peMeHsi (M) B NOTPiOHMIA 3aMOK (5).

* MOBMHEH NPOMNYHATK LLENYex.

* MONepeaHbO HaTAMHITL MOSACHWIA PeMiHb (M), NOTArHYBLUK NNEYOBUIA PeMiHb (e)
yepes kinbLe (r) cuctemu Beaneku (p), TYro HaTArHITL NNEYOBUIA PeMiHb (€) Takum
YMHOM W06 0BMABI YACTMHW pEMEHS MPOXOAMITN YEPE3 BCHO LUIMPUHY CUCTEMM
cuctemm 6esnekm.

YM NPABUITbHO 3ACTEBHYTUN BALLA AUTUHA

[ns Toro Wwob rapaHTyBaTV MakCUManbHWUIA 3aXUCT BaLli AUTUHI nacka nepen
MNoi3AKOK NepeBipTe Lo:

cuctema 6e3neku (p) BipHO BigperynsoBaHa. A3vyek pemeHs (m) 3adikcoBaHo B
3aMKy.

MOSICHUI PeMiHb (€) Tyro HaTarHyTi Yepes kinbue cuctemn 6esnekn HE ckpyyenm.
CigeHb 3 060X CTOpiH 3aKpinneHo 3a JOMOMOroK COeAeHITeNen Ta cucTeMn
KpinneHHs 3aKpinneHi KHOMkuW ingukatopa Jobpe BUAHO.

CNWHKa AUTAYOrO Kpicna NOBHICTIO NpUnsrae [0 CMUHKM CUiHHS aBToMObIns (y
nopsiAKy iHCKMtoYeHia AnBITbCS rmasy ,Cuasde i HaniBnexadye NoNoXeHHs")
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PRODUCT CARE

To guarantee that your child seat provides the maximum protection, it is essential to
comply with the following points:

+ All visible parts of the child seat must be regularly checked for damage. The
mechanical parts must function faultlessly.

« It is essential to make sure that the child seat is not jammed between hard parts
such as the car door, seat rails etc., which can damage it.

« If the child seat is dropped it must be tested by the manufacturer before being
used again.

CLEANING

Care must be taken that only an Original CYBEX Seat Cover is used, because the
cover is also a fundamental component of the good functioning of the child seat.
Replacement covers may be obtained from a specialist shop.

NOTE! Please wash the cover before using it for the first time. The cover should
be washed at 30 °C in a delicate wash cycle. Washing it at temperatures higher
than 30 °C may result in the colours running. Wash separately from other items
and never dry in the tumble dryer! Never dry in strong sunlight! The plastic parts
can be cleaned with a mild cleaning agent.

P Warning! Never use chemical cleaning or bleaching agents!

REMOVING THE SEAT COVER

The cover consists of three main components for headrest, backrest and seat
cushion, which are secured to the child seat either by velcro, press-studs or elastic
bands. Once you have released all the fastenings, you can remove the individual
components for washing. To detach the individual components of the cover carry
out the following steps:

» Once the press-studs on the back of the backrest have been undone, the cover
can be removed by drawing it forwards.

 To remove the seat cushion cover, release both belt straps and also undo the
press-studs on the underside and draw the cover forward.

» The headrest cover can simply be pulled forward to remove it.

To replace the cover, carry out the same steps in the reverse order.
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yXo[n 3A USOEJIMEM

[ns Toro, 4ToGbl rapaHTMPOBATh JTyYLLYIO 3aLLMTY AETCKOTO CUAEHbs, 0BpaTuTe
BHWMaHMWe Ha crefytoLlee:

+ Bce BUOMMBIE YaCTW AETCKOTO CUAEHBS AOMKHBI PETYMSIPHO NPOBEPSITLCA
Ha OTCyTCTBMe NoBpexaeHuil. MexaHuyeckue YacTu JOMmxKHbl paboTaTtb
6€e3yKOpPU3HEHHO.

+ [leTckoe cuaeHbe He AOIMKHO BbiThb 3alUEMIEHO MeXay ABEpbi MaLUMHbI, T.K. 3TO
MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNSI.

« MpencTaBuTeny hUPMbI-NPOU3BOANTENS AOMKHBI OCMATPUBaTL AETCKOE
aBTOKPECHO Nocre TOro, Kak OHO ynarno unu 6bino 3aluemneHo, Mo npu Apyrux
MOBPEXAEHUSX.

UYNCTKA

[ns aBTOKpecna AoMkHbl ncnonb3osaTtk Tonbko oT CYBEX. Yexnbl siBnsitotcs
HeobXoAMMbIMM KOMMOHEHTaMu s nyyLero dyHKLMOHUPOBaHWS aBTOKpecna.
Yexribl ANsi 3aMeHbl MOXHO MPUOBPECT B CNELManm3npoBaHHOM MarasuHe.

NBHUMAHMUE! Heo6xoavmo BbIMbITb Yexor nepep nepBbIiM UCMONb30BaHUEM.
Yexnbl OT CMAEHUS MOXHO BbIMbITb B CTUpanbHOW MaluuHe He Gonee, YeM npu
30°C, ucnonb3ys pexum AenuKaTHON CTUPKM, MHaYe TKaHb MOXET NOTepATb
uBeT. Heo6xoanMmo oTAenbsHO BbIMbITh YEXOr nepea NepBbIiM UCMONIb30BaHNEM.
He omxumatb Aocyxa v usberatb nonaaaHuUs NPSIMbIX COMHEYHbIX Nyye.
MnacTmaccoBble YacT MOXHO YUCTUTbL C MOMOLLLH MAMKOAEMCTBYHOLMX
MOHOLLMX CPEACTB U Tension BoAbl.

BHumaHve! He ncnonbayiite xvMmnyeckue MorLLve CPeacTsa unm
oTbenuBatoLLme peareHTbl.

KAK YBPATb YEXON

Yexon ecTb Ha NOATOMOBHIKe, CMIHKE U CUAEHbE, KOTOpble 3aKpeneHbl K CUOEeHb0
NNYYKaMK, KHOMKaMK 1 peanHKamMu. Kak TorbKo Bbl paccTerHeTe Bce YKpenneHus,

Bbl MOXETE CHATb BCE KOMMOHEHTbI AN YACTKU. [l pasGrioKMPOBKM KOMMOHEHTOB

yexna cneayiiTe criegyowmm obpasom:

+ Kak Tonbko Bbl pa3briokupyeTte KHOMKW Ha 3a[HEl CTOPOHE CMIMHKM, MOXETE CHSATb
yexorn.

* 1N TOro YT0ObI CHATL YEXON C CMAEHbS, 0CBOBOAUTE CUAEHBE OT PEMHEN 1
Takke pasbrnokupyTe KHOMKKU C 0BPaTHOM CTOPOHBI 1 CHUMMTE YEXOT.

* Yexon ¢ NoaronoBHWKA MOXHO JIETKO CHSATb, MOTSIHYB ero Brepea.

,D.J'Iﬂ TOro, YTOObI YCTaHOBUTb YexXnbl, CJ'IeﬂyIZTe TeM Xe Laram B 06paTHOM
nopsake.
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3a BUpPOOOM Ans TOro L0 rapaHTyBaTh KpaLLMin 3aXUCT AUTSYOMO CUAIHHS 3BEPHITL
yBary Ha HacTyrnHe:

* BCi BUAMMI YaCTVHN OUTSYOTO CUAIHHSA MOBWHHI NMEPEBIPATUCS Ha BiACYTHICTb
NOBPEXAEHIN.MEXaHIYeCKie YacT!HM NOBUHHI NpauoBaTh 6esykapisHEHO.

* IETCKOE CUAIHHA He AnoxHa ByTu 3alleMneHo MiX ABeprMa MallMHW TOMY Lo Lie
MOXE BUKIIMKATMN YLIKOMKEHHS.

* NpeAcTaBHUKM BUPOBHMKA NOBMHHI OCTMATPIBaTh KPICNO SKLLO BOHO Bnamno abo
6yno 3ellemneHo abo Mana iHLWi YLWKOMKEHHS.

YMUCTKA

Baxnueo BukopucToBysatu Tinbku voxon Big CYBEX. Mpuabatv okpemi YacTuHm
MOXHa Y BaLIOro npoaaBLs.

YBAT'A! Byab nacka, ouMcTiTh 4OXon nepea nepLumMm BUKopuctaHHsam. Mpatu
npu MakcumanbHin Temneparypi 30 ° C, BUKOPMCTOBYHOUM PeXUM AenikaTHOro
npaHHsA. Yepes npaHHA npu GinbL BUCOKiN TeMnepaTypi BUPIG Moxe BULBICTY.
Mpatu Yoxon HeobXigHO 3aBXAu okpeMo. He CyLuMTM MeXaHiYHUM LWNSIXOM i nig
NPAMMMMU COHAYHUMU NPOMEHSIMU.

[1nacT1KOBI YaCTUHM MOXHA MOMUTY M'AKUM MUIOHYMM 3ac0060M abo Tenmnot
Boaoto!

AK 3HATU YOXOI1 I3 CNMUHKK CUAIHHA

YOXOS € Ha NiATONOBHKKW, CMIMHKW i CUAIHHS, SIKi 3aKpinneHi 4O cuaiHb NumyyYkamu
KHOMKaMK Ta pesiHKkaMi. KaK TiNbKu B pacTerHeTe BCi KPINMeHHs B MOXETE 3HATU
BCi KOMNAHEHTH ANs YiCTKi. ANsi pO30rIOKyBaHHS BUKOHANTE CNeayoLLe MyHKTU.

* K TiNbkK BY PO36NOKyETE KHOMKW Ha 3aAHiA CTOPOHI CMIMHKM MOXETE 3HSTU HOXO.

* ANns TOro Wwo6b 3HATM YOXON 3BINbHITL CUAIHHS Big pemeHiB, Wob po3bnokysaTtu
KHOMKM 3i 3BOPOTHOrO GOKY i 3HIMiTb YOXO.

* 4OXOn 3 NOArOMNOHiIKa MOXHA 3HATW NOTArHYBLUW 10r0 Briepes,.

ANs TOro Wwo6 BCTaHOBUTK Aexnn pobiTb TEX Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

If you are involved in a collision, the seat may sustain damage that is not visible
to the naked eye. If this is the case, the child seat must be examined by the
manufacturer and replaced if necessary.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The child seat is designed to fulfil its purpose for its expected service life of up to 4
years. However, since cars can be exposed to high fluctuations in temperature and
unforeseeable stresses, please take note of the following points:

« If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat
must be taken out of the car or covered with a cloth.

» Examine all plastic and metal parts of the seat for any damage or changes to their
shape or colour at least once a year. Should you notice any changes, the child
seat should either be discarded or examined by the manufacturer and replaced if
necessary.

» Changes to the fabric in general and fading colours in particular are normal after
long periods of use in a car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of the life of the child safety seat, it must be disposed of properly. Waste
disposal regulations may vary from region to region. In order to guarantee proper
disposal, please contact your local waste management office or your local council.
Please be sure to observe the waste disposal regulations in your country.
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YTO AOENATb NOCIE ABAPUU

Ecnu Bbl nonanu B aBapuio, Kpecrio, BO3MOXHO, NOJy4uUrio NOBPeXAEHUs,
KOTOpble He 3aMeTHbI AN rnas. B atom cnyyae, AeTckoe KPecrno AoMKHO BbITb
nccnefoBaHO U3rOTOBUTENEM M 3aMEHEHO B Crlyyae HeoGXoAUMOCTH.

CPOK CNnYXXBbl U3OENUA

OpHoit 3 rmasHbIX 3a4a4 Npu pa3paboTke aBTOKpecna ABASETCS AONTUi
Cpok cny6bl ToBapa (po 4 net). Tem He MeHee, U3-3a CUNbHBLIX Nepenagos
TemnepaTtypbl MOXET BO3HUKHYTb HEMPEABUAEHHOE BHELIHee BO3AeNCTBUe Ha
fertckoe cuieHbe. MNoatomy obpatuTe BHUMaHWe Ha crieayioLuee:

« Ecnn aBTOMOGMIb CTOUT AIUTENBHOE BPEMS MOA y4amu COMnHLa, TO LEeTckoe
Kpecrio HeobXoaMMO BbITALLMTL U3 aBTOMOGUIS U MOKPbITh TKAHbHO.

« MpoBepsiiTe BCe NNacTMacCcoBble YacTy Kpecna Ha npeaMeT NoBpekaeHuii unm
M3MEHEHMI X hopM Unu LBeTa exerogHo. Ecnv Bbl 3amevyaete kakve-Hubyab
U3MeHeHus, Bbl HE [OMKHbI NONb30BATLCS KPECTOM, UMK KPECrio AOMKHO ObiTb
MCCNesoBaHO U3rOTOBUTENEM U 3aMEHEHO B CIly4ae HeoOX0MMOCTY.

* M3ameHeHusa Ha TkaHu, B 0COBEHHOCTM MCYEe3HOBEHME LIBETa — ABNSAETCA
HOpMarbHbLIM NOCHe ro0BOro UCMONb30BaHKUS B aBTOMOBUNE U He SBNseTCs
aedektom.

YTUNU3ALUA

Mo ucTeyeHnn cpoka Nonb3oBaHUs aBTOKPECTIOM Bbl JOMKHbI yTUNU3NPOBaTh
€0 JOMKHBIM 06pa3oM. YTobbl rapaHTMpOBaTh HaAMeXallyo yTUIN3aLUmio
[eTCKOTO aBTOKPECHa CBSKMTECH C BALIMM KOMMYHAmNbHbBIM YNpaBneHueM unu
afMUHWCTpaLmeil Ballero ropofa. Bo Bcex cnydasix, noxanyicra, cobnioaaiite
VHCTPYKLMM YTUNU3aLMM OTXOAO0B Ballel CTPaHbl.
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LLLO POBUTU MNICNA ABAPII

nicns aBapii cUAIHHA MOXe NMOHeCTU 36UTKU, sIKi HeBUAUMI OKOM. TOMY CUAIHHA
NOBWHHI OyTW HeraHo 3amiHeHi B Takux Bunagkax. Y pasi cymHiBiB 3BepHiTbCcs O
npoaasLsA abo BUPOOHMKa.

UA

CPOK BUKOPUCTAHHSA BUPOBY

OpHieto 3 ronoBHWX 3agady Npy po3pobLi € JOBIMIA TEPMIH BUKOPUCTaHHS ToBapy
(6unbL 4x pokis). TUM He MEHLL, Yepes CuIbHI Nepenaaw TeMnepaTypu Moxe
BUHUKHYTW HenepeabayeHe 30BHILUHIA BNMUB Ha QUTSYe CUAIHHA. TOMy 3BEpHITb
yBary Ha HacTynHe:

* Akwo aBTOMOOiNb 3HAX0ANTLCS Nif, NPSAMUMU COHSHHUMU NMPOMEHSIMU MPOTSATOM
[OBroro yacy, To HeobxigHo npubpatn gaHui Bupi6 3 aBTomobinsa abo HakpuTu
1oro.

* PerynspHo nepesipsinTe BCi NNacTUKOBI i METANEBI YaCTUHK Ha HASIBHICTb
MOLIKOMAXEHb. AKLIO BY BUSBUNMW Byab-siki NOLUKOAKEHHS ab0 3MiHW, HeobXigHO
3BEPHYTUCS [0 BUPOOHUMKA Anst nepeBipku aBTokpicna. Mpu HeobxigHocTi cnig
3aMiHuTH.

* 3MiHU TKaHMH, ab0 BMLBITAHHS € HOPManbHUMU 03HaKaMM NPUPOAHOTO 3HOCY
BUPODY NPOTArOM pOKiB, TOMY He € AedeKTamum.

YTENU3ALIA MICNA TOro

K 3aKIHYNTBCS TEPMiH Cnyx6n AaHoro Toapy, HeobXiagHO AOTPpUMYBaTUCS
HOPMU, MOB'A3aHi 3 YCYHeHHsM Biaxogis. [ns Toro, Wwob AisHaTucs BipHMIA cnocio
3HULLEHHS, Byab nacka, 3B'sSXITbCS 3 BALLOK MICLEBOI KOMMAHIEH, WO 3aiMaeTbCs
3HULLIEHHSIM BiaxopaiB, abo 3 MicLeBUMM opraHamu Bnagu. 3aBxam JOTPUMYMTECH
npaBun 3i 3HWLLEHHS BIAXOAIB Y BaLLii KpaiHi.
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially
sold by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or appearing within a term
of three (3) years from the date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a manufacturing
or material defect should appear, we will — at our own discretion — either repair the
product free of charge or replace it with a new product. To obtain such warranty it
is required to take or ship the product to the retailer, who initially sold this product
to a customer and to submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice)
that contains the date of purchase, the name of the retailer and the type designation
of this product. This warranty shall not apply in the event that this product is taken
or shipped to the manufacturer or any other person other than the retailer who
initially sold this product to a consumer. Please check the product with respect

to completeness and manufacturing or material defects immediately at the date

of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take or
ship it immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the product
has to be returned in a clean and complete condition. Prior to contacting the retailer,
please read this instruction manual carefully. This warranty does not cover any
damages caused by misuse, environmental influence (water, fire, road accidents
etc.) or normal wear and tear. It does solely apply in the event that the use of the
product was always in compliance with the operating instructions, if any and all
modifications and services were performed by authorized persons and if original
components and accessories were used. This warranty does not exclude, limit or
otherwise affect any statutory consumer rights, including claims in tort and claims
with respect to a breach of contract, which the buyer may have against the seller or
the manufacturer of the product.
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FAPAHTUA

[laHHas rapaHTVst 4eiiCTBYET TOMNbKO Ha TEPPUTOPUM CTPaHBbI, Fae NpoaaeTcs
ToBap. [apaHTvs gencTeyeT 3 roga v npegycMaTpyBaeT Npon3BOACTBEHHbIN

Hpak 1 gedekTbl MaTepuana. [apaHTUs HauMHaEeT 4eiCTBOBaTL CO AHSI MOKYMKM
ToBapa (rapaHTus usrotoButens). Mpy BO3HUKHOBEHUM NPOU3BOACTBEHHOO

Opaka unv gedekta matepuana Mbl, N0 COBCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO, BecnnaTHo
OTPEMOHTUPYEM TOBAp UMK Xe 3aMEHUM €ro Ha HOBbIW. [N ycTpaHeHus aedekta
o rapaHTMM HeobX0AMMO JOCTaBUTL TOBAp Ha MECTO MPOZaXu NpogasLyy,
KOTOPbIV NpoAan AaHHbLIA TOBap W NPEeAoCTaBUTbL JOKa3aTENbCTBO MOKYMKM

TOBapa B BMAe ONMayeHHoro cyeTa akTypbl MNW Yeka ¢ ykasaHuem Aatbl
MOKYMKW, UMEHN NpofaBLia 1 Ha3BaHWs ToBapa. [apaHTusi He AeiCTBYET, ecnu
TOBap JOCTaBMNeH NPOV3BOANTENIO UM NOGOMY APYrOMY YEnoBeKY, KPOMe Kak
npogasLly, KOTOpbIVA Npoaan Toap nokynatento. Heobxoammo npoBepsiTb ToBap
Ha YKOMNNEKTOBAHHOCTb UMK Ha Hanuuue AedekToB unm 6paka cpasy xe B feHb
nokynku. Ecnu ToBap 6bin npuobpeTeH ANCTaHLMOHHBIM CNOCOGOM NpPOAaXM, TO
HeobxoaMMOo NpoBepUTL TOBAap cpasy Xe nocne AocTasku. MNpu obHapyxeHun
nedekta Heobxoanmo cpasy xe AOCTaBUTb TOBap NPOAABLyY, KOTOPbIV npoaan
[aHHbIN ToBap. [apaHTWs [encTByeT Toraa, Korga ToBap HaXo4WTCS B YUCTOM U
Haanexatiem coctosiHuu. Moxanyiicta, BHUMATENbHO NpoYnUTaiTe 3Ty UHCTPYKLMIO,
nepen Tem kak obpallatbCsi K npoaaBLy. [apaHTusi He AeACTBYET Ha NOBPEXAEHNS,
KOTOpble BO3HMKMW NpU HENPaBUIbHOW JKCMyaTauum U eCTECTBEHHOM M3HOCE,

a TaK xe npu hopc-MaxopHbIX 0BCTOATENLCTBAX (NoXap, aBTokatacTpoda u

T.4.). FapaHTusa gencTByeT TONbKO Torga, korga ToBap UCMOMb30BasCs COrnacHo
VHCTPYKLMM MO NPUMEHEHMIO, €CIn Ntobble 3MeHeHUs Bbinu caenaHbl ToNbKo
aBTOPK30BAHHLIMW NPEACTaBUTENSMU U €CIN ObINK NCNONb30BaHbl TONMbKO
pUpMEHHBIE NPUHAANEXHOCTW. [apaHTWs He UCKITIOYAET, He OrpaHNYMBAET U He
BIUSIET HA YCTAHOBIEHHbIE FOCYAAPCTBOM NOTPEOUTENBLCKME NpaBa, BKIYas
TpeboBaHMs, BO3HUKAOLLME U3 LENUKTOB U NPETEH3UN OTHOCUTENBHO HapYLIEHUS
[10roBOpa, KOTOPbIA NOKynaTeslb MOXeT MMEeTb K MPOAaBLY WUIU K U3rOTOBUTENIO
ToBapa.
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FAPAHTIA

[aHa rapaHTis noLMpoeTLCA TiNbKKM B Till KpaiHi, Ae e npoaykT OyB 3 caMmoro
noyaTKy npodaHui po3apibH1M TOProBLUEM KITiEHTY. [apaHTis NoLmMpeTbCsA Ha BC
BUPOGHWYI | MaTepianbHi AedeKTw, Lo iCHYOTb Ha AaTy npuabaHHsa ToBapy abo
BWHWKaIOTb NPOTArOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKM KNiEHTOM TOBapy Yy NpoAaBLs,
SKUIA oMy Woro npoaas (rapaHTisi BUpobHMKa). Y pasi, SKLWO BUpobHUYMiA abo
martepian aedekT Mae Micle, My - Ha CBill po3cya - abo BiAPEMOHTYEMO NPOAYKT
6e3koLITOBHO abo 3aMiHMMO WOro Ha HOBWIA. [INst OTPUMaHHSA JaHoi rapaHTii
noTpi6HO HaaaTy ToBap NPOAABLEBI, KW BaM Or0 NPOAAB i HagaTW JOKYMEHT,
Lo MiaTBEPMKYE PakT NOKynku (Yek abo paxyHoK-hakTypa), Skuid MiCTUTb AaTy
MOKyMKK, Ha3By po3apibHoro Toprosus i TMn BUpoOY. Lis rapanTis 6yae He pjiicHa,
SIKLLO NPOAYKT BignpaBneHwid fo BupobHuka abo Byab-skoi iHLOoi 0cobi, kpim
npodaBLs, SKWMA NpoZdaB Liel NPOoAyKT crnoxvBayesi. Byab nacka, nepesipTe npogyKT
wopno Byab-sikMx Henonagok Yv aedpekTiB MaTtepiany 6esnocepeaHbo nig vac
npuabaHHsl, a SKLWo NpoaykT byB NpuadaHuiA 3a JONOMOTOK AWUCTaHLINHOI TOPriBni,
BiJpasy Micns 1oro oTpUMaHHs. Y pasi AeekTy, HeranHo NPUNUHITL 3aCTOCYBaHHS
npuabaHoro ToBapy i BignpasTe Moro 6e3nocepenHbO NPOAABLEB, IkMIA NpoaaB
BaM Woro. Y pasi rapaHTii NpogyKT NOBUHEH BYTW NOBEPHEHUI B YUCTOMY i
MOBHOMY CTaHi 36ipku. [lo KOHTaKTy 3 npodaBLeM po3apibHoi Toprieni, 6yab

nacka npoyuTaiiTe Lo IHCTPYKLto BKpai yBaxHO. Lis rapaHTis He nowwmpoeTbes
Ha NOLUKOMKEHHS!, BUKNWKaHI HENpaBUibHUM BUKOPUCTaHHSIM, BNIIMBOM
HaBKOMNULLUHBLOIO CepeaoBuLLa (BOAA, BOrOHb, AOPOXHBO-TPAHCNOPTHI NPUroan

i T.4.) abo HopmarnbHUM 3HOCOM. [laHa rapaHTis Aje BUKMIOYHO B TOMY BUMaaKy,
SIKLLIO BUKOPWUCTaHHS MPOAYKTY 3aBXay NMPOBOAMIIOCS BiANOBIAHO [0 iHCTPYKLIN 3
ekcnnyarauii, AKLLO Taki €, OyAb-AKe BTPyYaHHs B MPOAYKT i NOCMyrv NOB'A3aHi 3
vioro obcnyroByBaHHAM Oyniu BUKOHaHi YNOBHOBaXXeHUMW ocobamm i SIKLLo Oynu
BUKOPMWCTaHI Tifbkn opuriHanbHi getani Ta akcecyapu. Lis rapaHTis He Bukniovae,
obMexye abo iHLWKMM crnocobom He BNNMBae Ha BCTAHOBNEHI 3aKOHOM MpaBa
CMoXu1Ba4a, y TOMy YUCIi NPETEH3Ii B MOPYLUEHHS 3aKOHHWX NpaB CroXuBaYa i
BVMOT LLOAO NOPYLUEHHS YMOB KOHTPaKTY, SIki MOKyneLb MOXe MaTu Mo BiAHOLIEHHIO
[0 npoaasus abo BMpobHMKa ToBapy.
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CYBEX JUNO-fix

istmekdrgendust koos seljatoe ja reguleeritava
turvapadjaga on

SOOVITATAV kasutada:

Vanus: alates umbes 9 kuust kuni 4 aastaseni;
Kaal: 9-18kg;

Soiduki istmetele, millel on kolme punkti kinnitus
slisteem, automaatse pingutiga. Vastab ECE R16 ja
ISOFIX

TUUBIKINNITUS:

ECE R44/04 nduetele, Grupp 1 9-18kg

CYBEX JUNO-fix

bérnu sédeklitis ar atzveltni, galvas balstu un
reguléjamu droSibas spilvenu.

leteicams vecuma, apméram, no 9 ménesiem lidz
4 gadiem,

svars: 9 - 18 kg.

Attieciba uz transportlidzekliem ar trispunktu
automatisko spriegotaju jostu sédvietdm saskana ar
ECE R16 und ISOFIX

HOMOLOGACIJA:

ECE R44/04, 1 grupa, 9 - 18 kg

CYBEX JUNO-fix

sédynés pakyléjima kartu su atloSu ir reguliuojama oro
pagalve.

REKOMENDUOJAMA NAUDOTI:

Amzius: nuo mazdaug 9 ménesiy iki 4

Mety; svoris: 9-18 kg,

tinka transporto priemonés sédynéms su trijy tasky
tvirtinimo sistema, su automatiniu jtempimo ribotuvu.
Atitinka standarto ECE R16 reikalavimus ir ISOFIX
TIPO PATVIRTINIMAS:

atitinka standarto ECE R44/04 reikalavimus,

1 grupé, 9-18 kg.
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KALLIS OSTJA!

TANAN, ET OSTSITE CYBEX JUNE-FIX TURVATOOLI. ME KINNITAME TEILE, ET
CYBEX JUNO-FIX ARENDAMISEL KESKENDUSIME TURVALISUSELE, MUGAVUSELE
JA FUNKTSIONAALSUSELE. TOODE ON VALMISTATUD SPETSIAALSE

KVALITEEDI KONTROLLI JARELVALVE ALL NING VASTAB KOIGE RANGEMATELE
TURVANOUETELE.

SISUKORD

LUHIKE KASUTUSJUHEND ...
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TOOTE VASTUPIDAVUS.........cooireiemmieeeemisesesmsesesssesssssesssssessssssssssssssesssssssssssesssssas
TOOTE HAVITAMINE ...ooooeeeeveeseesessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssseees 44
GARANTIL st 46


http://www.manualslib.com/

CIENIJAMAIS KLIENT!

PALDIES, KA ESAT IEGADAJIES CYBEX JUNO-FIX. MES GARANTEJAM, KA
RAZOJOT CYBEX JUNO-FIX MES VISU UZMANIBU ESAM PIEVERSUSI DROSIBAI,
KOMFORTAM UN FUNKCIONALITATEI. PRECE IR RAZOTA SASKANA AR TPASIEM
KVALITATES RADITAJIEM UN ATBILST VISSTINGRAKAJAM DROSIBAS PRASIBAM.

GERBIAMAS KLIENTE!

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE CYBEX JUNO-FIX. MES GARANTUOJAME, KAD
RENGDAMOS CYBEX JUNO PROCESO 2-FIX MES SUTELKTAS | SAUGUMA,
KOMFORTA IR FUNKCIONALUMA.PRODUKTAS PAGAMINTA PAGAL SPECIALY
KOKYBES PRIEZIURA IR LAIKOSI PACIY GRIEZCIAUSIY SAUGUMO REIKALAVIMY.

SATURS

TSA ROKASGRAMATA ..ottt sttt es sttt 2
HOMOLOGACIA. ..ottt sttt 26
PIELAGOJOT BERNA AUGUMU. ..ot 29
PALIKNA IELIKNA IZNEMSANA ... seeeeseeseseesessessesseesessesseesesssessessessese 29
PIELAGOJOT BERNA AUGUMU.... 31
ATBALSTA IE LIK TNA NONEMSANA ..ottt 31
LABAKA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLT....occoeooseseesesesesseesesesseeseses 33
BERNU SEDEKLISA UZSTADISANA AR ISOFIX STIPRINAJUMIEM............. 35
ATVIENOT ISOFIX SAVIENOTAJUS «..oocceeeesesseeseessessesssssessesssssessessss e 37
NOVIETOJIET BERNU SEDEKLITI AUTOMASINA ... 37
DROSTBAS SPILVENA PIELAGOSANA ..ottt 39
BERNA NODROSINASANA ...ttt ettt
VAI JUSU BERNS IR DROSIBA?

PRECES KOPSANA ..ottt seeses st ses et seeses st sess sttt
KOPSBANA ..ottt ettt es ettt sttt
PARVALKA NONEMSBANA ..ottt sttt 43
KO DARIT JA ESAT IEKLUVIS SADURSME... .45
DERIGUMA TERMINS ..ot 45
UTILIZESANA ..ottt ssesee st sess s es sttt 45
GARANTIJA ..ottt ettt ses ettt ettt ettt e 47

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

TURINYS

TRUMPASIS NAUDOTOJO VADOVAS ...t ssssssnas 2
TIPO PATVIRTINIMAS ...t sssssesssssssans 26
REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG- 29
PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS .........coniimrrinmmmireesessiessisesssssssessesesssssessensssseees 29
REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG].......oooovoerene. .31
KEDUTES PAAUKSTINIMO JDEKLO ISEMIMAS........oooveievvverssssisssnessssssssssssssssssssssssns 31
GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE ..oovvererrsineeeeeeenssenssssssssssssssssssssesssssssssssssssssseee 33
SAUGOS KEDUTES TVIRTINIMAS ,ISOFIX* TVIRTINIMO SISTEMOS PAGALBA... 35
JSOFIX* TVIRTINIMO ATSEGIMAS.........cooreereieeeeseerieseiseensessenens .37
SAUGOS KEDUTES TVIRTINIMAS ANT AUTOMOBILIO SEDYNES.......oooooceecinneeee 37

ORO PAGALVES REGULIAVIMAS...........ooovererrresssseeeeeesessessssssssssssssssssssesssssssssssssessees

VAIKO PRITVIRTINIMAS ......ooiriiiriiinissisisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnns

AR JUSU) VAIKAS SAUGIAI PRITVIRTINTAS? .
PRODUKTO PRIEZIURA ..o ssssmssssssseesessssssssssssssssssessessssssssssssssssssseneessos
VALYMAS ..ottt
SEDYNIY DANGALY NUEMIMAS .........ccoooerrrerrsssieseeeeesseessssssssssssssssssssessssssssssssesessseee

KA DARYTI NELAIMINGO ATSITIKIMO ATVEJU... .
GAMINIO ATSPARUMAS.........ooomiriieremienemineseemssseesssesesssessssssssssssessessssssesssesessseseses
GAMINIO UTILIZAVIMAS.........ooooireiereireerieesissesisessesessesesssssssssessssesssesssssssssssssssessssesssans
GARANTIJA .ot



http://www.manualslib.com/

28

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

Hoiatus! Teie lapse maksimaalseks kaitseks on oluline turvatooli kokku panna ja
kasutada vastavalt kasutusjuhendile.

TAHELEPANU! Palun hoidke kasutusjuhend kiepirast, hoiustades seda vahes,
mis asub katte all seljatoe tagumisel kiiljel.

ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmepadjast (d) ja seljatoest (a) koos peatoega (e), mida on
voéimalik reguleerida sobimaks lapse pikkusega ning turvapadjast (p) mille sligavust
on vdimalik reguleerida. Teie lapse maksimaalse turvalisuse ja mugavuse tagab
ainult kbikide komponentide koos kasutamine.

Hoiatus! CYBEX turvatooli erinevaid osi ei tohi kasutada eraldi ega
kombineerida neid teiste tootjate istmepatjade, seljatugede ega peatugedega,
ega muude mudelitega. Vastasel juhul ei ole turvatool enam kasutuskalblik.

Seljatugi (a) kinnitub istmepadja (d) telje (c) kiilge kinnituskaare (b) abil. Liikake
kaks kaasas olevat L.S.P Siisteemiga kiiljekaitset selleks ettenéhtud kinnitus
aukudesse (z), mis asuvad dlgade kaitsete valimistel kiilgedel. Need lukustuvad, kui
kuulete ,klops* heli.

TAHELEPANU! Palun hoidke kasutusjuhend vahes, mis asub katte all seljatoe
tagumisel kiiljel.

Hoiatus! Veenduge alati, et turvatooli tikski osa ei jaaks kunagi kuhugile vahele
(n. auto ukse vahele)
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Bridinajums! Jusu bérna maksimalo aizsardzibu ir svarigi izmantot un uzstadit
bérnu sédekiiti atbilstosi sniegtajiem noradijumiem rokasgramata.

|spéjimas! Maksimaliai Jisy vaiko saugai uztikrinti svarbu saugos kédute
surinkti ir naudoti pagal instrukcijas.

IEVERO! Liidzu, saglabajiet rokasgramatu zem vaka érta aizmugures atzveltné.

PIRMA UZSTADISANA

Bérna sédeklitis sastav no sédek|a spilvena(d) un galvas balsta (e), kas pielagojas
atbilstoSi bérna augumam, ka ari droSibas spilveni (p), kurus var regulét. Jisu bérns
sanems maksimalu aizsardzibu un komfortu tikai tad, kad visas sastavdalas tiks
izmantotas reize.

DEMESIO! Prasome laikyti naudotojo vadova po ranka, jam skirtoje vietoje,
esancioje galinéje atloSo puséje.

PRADINIS SURINKIMAS

Saugos kéduté susideda i§ sédimosios pagalvés (d) ir sédynés atloSo (a) kartu su
galvos atrama (e), kurig galima pritaikyti atsizvelgiant j vaiko Ggj, ir oro pagalvés (p),
kurios gylj galima reguliuoti. JGsy vaikui maksimaly sauguma ir patoguma uztikrina
tik darnus visy sudétiniy daliy naudojimas.

Bridinajums! CYBEX bérnu sédekii$a sastavdalas nedrikst izmantot atseviski
vai kombinacija ar sédekla spilvenu, atzveltném un galvas balsta no citiem
razotajiem vai citu modelu razoSanai. Katra Sada gadijuma bému sédeklitim
nebds garantijas.

|spéjimas! ,,CYBEX" automobilio saugos kédutés jvairiy daliy negalima naudoti
atskirai arba jas derinti su kity gamintojy sédyniy pagalvélémis, atlosais ir
galvos atramomis ar kitais modeliais. PrieSingu atveju, saugos kéduté naudoti
nebetinkama.

Atzveltne (a) ir uz ass (c) no sédekla punkta (d) izmantojot orient€joSo izcilni (b).
Nospiediet abus blakus aizsargus kopa ar ,Linearo sanu trieciena aizsardzibu®
Sistémas (L.S.P.) uz uzstadiSanas caurumiem (z), kas paredzéti §im nolikam uz
aréjam malam no plecu aizsargiem. Tie bds saslégti ar skanu ,CLICK®.

IEVERO! Liidzu, vienmér saglaba lietotaja rokasgramatu, novietojot to zem
sédekla uz muguras atzveltnes.

AtloSas (a) prisitvirtina prie sédynés pagalvélés (d) asies (c) tvirtinimo lanku (b).
|spauskite dvi komplekte esancias Sonines apsaugas su L.S.P sistema j tam skirtas
tvirtinimo skyles (z), esancias iSorinése peciy apsaugos Soninése pusése. Jos
uzsirakina, kai igirsite spragteléjimo garsa.

DEMESIO! Prasome laikyti naudotojo vadova po ranka, jam skirtoje vietoje,
esancioje galinéje atloso puséje.

Bridinajums! Vienmér parbaudiet vai bérmu seédeklitis nav bojats vai iespradis
(starp transportlidzekla durvim vai pielagojot aizmuguréjo sédekli).

Ispéjimas! Visada stebékite, kad né viena sédynés dalis niekada kur nors
nejstrigty (pvz., tarp automobilio dureliy)
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LAPSE PIKKUSE JARGI REGULEERIMINE

Oigeks reguleerimiseks on CYBEX JUNO-fix'il eraldi istmepadja kérgendus (g) mis
on tekstiili all. Soovitatav on kasutada kdrguse reguleerimiseks méeldud kdrgendust
(g) vahemikus 9-18 kuud. Laste Ule 19 kuu puhul vbib selle eemaldada. Peale

seda reguleerige kdrgust ligutades peatuge (e) digesse positsiooni. Tommake
reguleerimis hooba (h) et vabastada peatugi. Iste on korrektselt reguleeritud, kui

2 sérme mahuvad peatoe (e) alumise aare ja teie lapse 6la vahele. Tommake
reguleerimis hooba (h), et vabastada élgade- ja peatugi lukustusest.

Tihelepanu! Olgade- ja peatoe (e) kérgus peab olema perfektselt reguleeritud,

et pakkuda lapsele parimat kaitset ja mugavust ning garanteerimaks optimaalset
positsiooni diagonaalsele rihmale (f). Olgade- ja peatoe kérgust saab reguleerida 11
erinevasse positsiooni. Olgade osa on kinnitatud peatoe kiilge ning seda ei ole vaja
eraldi reguleerida.

KORGENDUSE EEMALDAMINE

« Avage istumispadja kdrgenduse ees olevad trukid.

+ Tostke istmepadja katet, kuni istmepadja kdrgendust (g) saab lihtsalt eemaldada.
» Eemaldage istmepadja kérgendus (g) vastavalt soovitatud eale.

+ Pange istmekate tagasi oma originaalsesse positsiooni ning kinnitage trukid.
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PIELAGOJOT BERNA AUGUMU

Korektai CYBEX JUNO-fix augstuma noregulé$anai ir pievienots atbalsta ieliktnis
(9), kas pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédek|a parsega. So augstuma
reguléSanas ieliktni (g) ieteicams izmantot no 9 lidz 18 ménesu vecumam.
Augstuma reguléSanas ielikti (g) var iznemt, ja sédekliti izmanto bérns, kas

ir vecaks par 19 ménesiem. Vélak augstums jaregulé ar galvas balsta (e)
parvietoSanu pareiza stavokll. Pavelciet reguléSanas rokturi (h), lai atbrivotu galvas
balstu. Sédeklis ir noreguléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apakSmalu un bérna
pleciem pietiek vietas 2 pirkstiem. Velciet uz augsu pielagoSanas rokturi (h), lai
atbrivotu plecu un galvas balstu.

Piezime! Plecu un galvas balsts (e) janoregulé optimalaja augstuma, lai sniegtu
vislabako aizsardzibu un komfortu Jasu bérnam, ka arf lai nodroSinatu optimalu
diagonalas jostas stavokli (f). Plecu un galvas balsta augstumu var pielagot 11
stavok|os. Plecu balsts ir nostiprinats pie galvas balsta un nav jaregulé atseviski.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

+ Atveriet nospieZamas pogas atbalsta ieliktna priekSpuse.

+ Paceliet atbalsta parsegu, lidz augstuma regulésanas ieliktni (g) var viegli nonemt
no priekSpuses.

» Nonemiet augstuma reguléSanas ieliktni (g) atbilstosi iepriek§ minétajiem vecuma
ieteikumiem.

* Novietojiet sédek|a parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet spieZamos
taustinus.
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REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG]

Siekiant teisingai nustatyti CYBEX JUNO-fix kédutés aukstj, naudokités sédynés
paaukstinimo jdéklu (g), kuris jeina j komplekts ir jau jdétas po kédutés danga dar
prie§ Jums nusiperkant gaminj. Rekomenduojama naudoti §j aukscio reguliavimo
jdékla (g) vaikams, kuriy amzius nuo 9 iki 18 ménesiy. Vaikams, kuriy amzius

yra daugiau kaip 19 ménesiy, aukscio reguliavimo jdéklg (g) galima iSimti. Tada
aukstj galima reguliuoti judinant galvos atramg (e) ir nustatant jg j teisingg padé;.
Norédami atlaisvinti galvos atrama, patraukite reguliavimo rankenéle (h). Kéduté
yra nustatyta teisingai, jeigu Jis galite jdéti 2 pirStus tarp apatinio galvos atramos
(e) krasto ir vaiko peties. Norédami atlaisvinti galvos atramg ir petj, patraukite
reguliavimo rankenéle (h).

Pastaba! Petys ir galvos atrama (e) turi bati tiksliai nustatyto aukséio, kas uztikrina
Jusy vaikui geriausig apsauga ir patoguma, o taip pat garantuoja optimalig jstrizinio
dirzo (f) padétj. Peties ir galvos atramos aukstis gali bati nustatyti 11-je padéciy.
Peties dalis yra pritvirtinta prie galvos atramos ir jos nereikia reguliuoti atskirai.

KEDUTES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS

* Atlaisvinkite nuspaudZiamus mygtukus sédynés paaukstinimo dangos priekyje.

+ Pakelkite sédynés paaukstinimo danga taip, kad aukscio reguliavimo jdéklas (g)
galéty bati lengvai iSimtas i$ priekio.

+ ISimkite auk$Cio reguliavimo jdéklg (g) sutinkamai su auksciau pateiktais
nurodymais.

 Dékite sédynés dangg atgal | prading padétj ir jspauskite nuspaudZiamus
mygtukus.

.|
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PARIM POSITSIOON AUTOS

‘: CYBEX JUNO-fix paigaldamine on lubatud ainult koos ISOFIX-KINNITUS
=i SUSTEEMIGA.

On ka ,pool-universaalne” tutipkinnitus, kinnitamaks turvatooli ISOFIX

kinnituste abil. Seetdttu on véimalik CYBEX JUNO-fix turvatooli kinnitada
connect |SOFIX kinnitussilisteemi abil ainult teatud tiilipi autodesse. Vaadake

detailset nimekirja heakskiidetud autodest ja positsioonidest. Pidevalt
uuendatud nimekirja heaks kiidetud autodes leiate veebilehelt www.cybex-online.
com. Pagas ja muud lahtised objektid autos, mis vdivad dnnetuse korral vigastusi
tekitada, tuleks alati turvaliselt kinnitada. Kinnitamata asjad autos vdivad 6nnetuse
korral raskeid vigastusi tekitada.

Hoiatus! Turvatooli ei tohiks kasutada istmel, mis asub risti séidusuunaga.
Seljaga sdidusuunas istmetel nagu kaubikus véi minibussis, on turvatooli
kasutamine lubatud, kui iste on méeldud kandmaks taiskasvanud inimest. Vaga
oluline on veenduda, et turvatooli kasutamisel ei oleks seljaga séidussuunas
asetseval istmel peatugi ara voetud. Turvatool peab olema alati kinnitataud auto
turvavooga, isegi siis kui seda ei kasutata. Kui te peate jarsult pidurdama voéi
juhtub 8nnetus vaib kinnitamata turvatool tdsiseid vigastusi tekitada.

(&

Palun lugege alljargnevaid markusi, mis lubavad turvatooli kasutada reisija istmel:

* Kui autol on turvapadjad tuleb eesmine korvalistuja iste véimalikult taha likata.
+ Ulimalt oluline on, et te jélgiksite auto tootja soovitusi.

Hoiatus! Turvatool ei ole sobilik kasutamaks auto kahe punkti turvarihma voi
sulerihmaga. Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti turvarihmaga voib teie laps
onnetuse korral saada raskeid vigastusi voi see voib saada surmavaks.

TAHELEPANU! ARGE JATKE LAST AUTOS JARELVALVETA.
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LABAKA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

‘: CYBEX JUNO-fix uzstadiana ir pielaujama tikai izmantojot ISOFIX-
=¥V CONNECT sistému.

Ir ,daléji universala“ homologacijas lai nodroSinatu bérnu sedekliti ar ISOFIX
1SOFIX stiprinajumiem. Sa iemesla d&| CYBEX JUNO-fix ar ISOFIX CONNECT
connect - sistémas stiprinajumiem var uzstadtt tikai noteikta veida automasinam.

Lddzu, skatiet informéaciju par transportlidzekliem, kuros tie ir un pievienoto
sarakstu ar apstiprinatajam automasinam.Pastavigi atjaunotu sarakstu ar
automasinam var atrast www.cybex-online.com. Bagazas un citiem valgjiem
priekSmetiem, kas atrodas transportlidzekli, kas varétu radit kaitgjumu vai nelaimes
gadijumus. Priek8metiem vienmeér jabit drosi nostiprinatiem. Sie priek$meti un
objekti var k|at navejosi transportlidzekla salona.

GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE

‘: CYBEX JUNO-fix leistinas tik vienas tvirtinimo badas - naudojant ISOFIX-
=} CONNECT Systema.

Taip pat yra ,pusiau universalaus"” tipo tvirtinimas, naudojamas pritvirtinant
SoFlx Saugos kédute ,ISOFIX* tvirtinimo detalémis. Todél ,CYBEX JUNO-fix*
connect - saugos kédute ,ISOFIX* tvirtinimo sistema galima pritvirtinti tik tam tikry

tipy lengvuosiuose automobiliuose. Zitirékite issamy patvirtinty automobiliy
ir padéciy sarasa. Nuolat atnaujinamg patvirtinty automobiliy sgrasg galima
rasti interneto svetainéje www.cybex-online.com. Bagazg ir kitus nepritvirtintus
automobilyje esancius objektus, kurie nelaimingo atsitikimo atveju gali suzaloti
asmenis, visada reikia saugiai pritvirtinti. Automobilyje nepatvirtinti objektai
nelaimingo atsitikimo atveju gali sukelti rimty suzalojimy.

n Bridinajums! Bérnu sédekltti nedrikst izmantot transportlidzeklos, kas uzstadti
taisna lenkT pret braukSanas virzienam. Transportlidzek|os ar aizmuguré
aprikotiem seédekliem ka, pieméram, mikroautobusos, izmantot bérnu sédekiiti
ir atlauts ar nosacijumu, ka transportlidzekla sedeklr ir atlauts parvadat
pieauguso. Ir bitiski nodrosinat, ka galvas atbalsts nav nonemts, kad bérna
sedeklitis ir uzstadits virziena uz aizmuguri. BErnu sédekltti vienmeér nostiprina,
ar transportlidzek|a droSibas jostu, pat ja to nelieto. Ja jums ir javeic piespiedu
apstasanas vai ja Jus esat iesaistiti neliela sadursmé nenodrosinot bérnu ar
sedekliti JUs variet ievainot sevi un citus pasazierus.

(&

|spéjimas! Saugos kédutés negalima naudoti ant sédynés, kuri yra statmena
judéjimo krypciai. Ant nugara judéjimo kryptimi atsukty sédyniu, pvz.,
furgonuose ar mikroautobusuose, saugos kédutés tvirtinimas yra leidziamas,
jei sédyné yra skirta suaugusiam Zmogui. Labai svarbu jsitikinti, kad j galg
atsuktos sedynés, ant kurios ketinama tvirtinti saugos kédute, galvos atrama
nebdty nuimta. Saugos kéduté visada turi bati pritvirtinta saugos dirzu, net kai
ji nenaudojama. Jei turite staigiai stabdyti ar jvyksta nelaimingas atsitikimas,
nepritvirtinta saugos kéduté gali sukelti rimty suzalojimy.

(v o [ e |

(&

Lldzu, ievérojiet zemak minétos Iznémuma gadijumus, kad sédekliti var izmantot
uz autovaditajam blakus eso$a pasaziera sédek|a:

+ Automas$ina ar priekS€jiem drosibas spilveniem pasaziera sédeklim jabat
novietotam atpakal cik talu vien iespgjams.
* Ir svarigi, lai jis ievérotu visus razotaja ieteikumus.

PraSome atkreipti démes;j j Sias iSimtis, kada vaikiSkg kédute galima naudoti
(tvirtinti) ant keleivio sédynés:
+ Jeigu automobilis turi oro pagalves, priekinio keleivio sédyne reikia nustumti kuo

toliau atgal.
* Ypac¢ svarbu, kad Jis laikytumétés automobilio gamintojo reikalavimy.

Bridinajums! Bérnu sédeklitis nav piemérots izmantoSanai ar 2-punktu
vai kiépja droSibas jostam. Ja esat iesaistits negadijuma, kur sédeklitis ir
nodrosinats ar 2-punktu droSibas jostu, bérnu var smagi ievainot vai nogalinat.

|spéjimas! Saugos kédute netinka naudoti automobilyje su dviejy tasky
tvirtinimo saugos dirzu ar kluby dirzu. Jei saugos kéduteé pritvirtinta dviejy tasky
tvirtinimo saugos dirzu, nelaimingo atsitikimo atveju Jisy vaikas gali bati sunkiai
arba mirtinai suzeistas.

IEVERO! Nekad neatstajiet bérnu transportlidzekli bez uzraudzibas.
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DEMESIO! Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSSUSTEEMI ABIL

ISOFIX kinnitussiisteemi abil on vdimalik turvatool autosse turvaliselt
1SOFIX kinnitada, mis pakub ka teie lapsele turvalisust. Teie lapsele pakub lisakaitset
connect ka teie auto kolme punkti rihmade siisteem.

TAHELEPANU! ISOFIX kinnitusaasad (i) on kaks metallist aasa ning need
asetsevad auto seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te ei ole kindel kas teie autol on
need olemas, kontrollige seda oma auto kasutusjuhendist.

Kui teil on autos raskusi ISOFIX kinnitusaasade (i) leidmisega ja te soovite oma
auto istmekatteid kaitsta vdite te kasutada ISOFIX suunajaid (u), mis on turvaooliga
kaasas. Paljudes autodes on effektiivsem, kui ISOFIX suunajad (u) on asetatud
vastupidises suunas.

Kinnitamaks CYBEX JUNO-fix digest, jalgige jargmiseid juhtndodre:

« Aktiveerige turvatooli all asetsev kaepide (v).
» Témmake ISOFIX kinnitused nii valja kui voimalik.
+ Keerake kinnitusi 180°, et need oleksid suunaga ISOFIX suunajate (u) poole.

TAHELEPANU! Veenduge, et kaks rohelist turvaindikaatorit (x) ISOFIX kinnitusel
(w) ei oleks néahtavad. Kui vajalik, vabastage kinnitused (w) vajutades ja tommates
punaseid vabastus nuppe (y). Korrake protsessi ka teise kinnitusega.

+ Likake kaks ISOFIX kinnitust (w) suunajatesse (u), kuni need kinnituvad paika,
kinnitusaasade kiilge (i) ning kdlab ,kldps* heli.

+ Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud proovides seda vélja tdmmata.

* Roheline turvaindikaator (x) peab olema selgelt nahtav punasel vabastusnupul (y).

+ Nuud voite kasutada kaepidet (v), mis asub tooli alumisel kiiljel, et reguleerida
tooli positsiooni.

TAHELEPANU! palun vaadake sektorit ,, TURVATOOLI PAIGALDAMINE
AUTOSSE".

« Nild voite lapse turvatooli asetada; vaata ,LAPSE KINNITAMINE"
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BERNU SEDEKLISA UZSTADISANA AR ISOFIX STIPRINAJUMIEM

Jis variet nodrosinat bérnam droSibu transportlidzekli. Jisu bérns ir

1SoFlx aizsargats ar 3-punktu automatisko dro$ibas jostu.

connect

IEVERO! ISOFIX stiprinajuma vietas (i) ir divi metala gredzeni viena vieta un
atrodas starp atzveltni un automasinas sédekliti. Ja Jums ir kadas Saubas,
konsultéjieties ar sava auto rokasgramatu.

Ja ir grati pieklat ISOFIX stiprindjuma punktiem (i) Jasu transportlidzekli, un lai
nesabojatu sédek|a parvalku var iemontét ISOFIX (u) abos stiprindjuma punktos.
Daudzos transportlidzek|os ir efektivak uzstadit ISOFIX (u), pretéji braukSanas
virziena.

Lai nodrosinatu Cybex JUNO-fix, ievérojiet sekojoSo instrukciju:

* Lietojiet rokturi (v) bérna kréslina apaksa

+ Velciet ISOFIX savienotajus cik talu vien iesp&jams.

* Pagrieziet savienotajus par 180°, lai tie batu redzami ka ISOFIX lietoSanas
instrukcija (u).

PIEZIME! Nemiet véra, ka divi zalie drosibas indikatori (x) uz ISOFIX savienotajiem
(w) nav redzami. Ja nepiecieSams atlaidiet savienotajus (w) ar spieSanu un
vilk$anu atpakal uz sarkanas pogas (y). Atkartojiet So procesu atkartoti otrajam
savienotajam.

* levietojiet abus ISOFIX savienotajus (w) atverés (u) Iidz tie atduras sava vieta lidz
dzirdams klikskis.

+ Parliecinieties ar kréslina vilkSanu, vai kréslins ir droSi piestiprinats.

+ Zalie droSibas indikatori (x) ir skaidri redzami abas sarkano pogu atvienoSanas
vietas (y).

+ Tagad Jds varat izmantot rokturi (v) kréslina apaksa un pielagot kréslinu.

IEVERO! Liidzu skatit sadala ,,LAIST BERNU SEDEKLISA AR AUTOMASINU,

« Jus tagad var nodro$inat savu bérnu ar bérnu sédekir; skatiet ,NODROSINAT
BERNU*
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SAUGOS KEDUTES TVIRTINIMAS ,,ISOFIX“ TVIRTINIMO
SISTEMOS PAGALBA

J L,ISOFIX* tvirtinimo sistema leidzZia saugiai pritvirtinti automobilyje vaikiska
1SOFIX kédute, kuri uztikrina sauguma taip pat Jasy vaikui. Jisy vaikui papildoma
connect - gpsaugg suteikia taip pat Jisy automobilio trijy tasky tvirtinimo saugos dirzy
sistema.

DEMESIO! ,,ISOFIX* tvirtinimo kilpos (i) yra dvi metalinés kilpos, kurios yra
tarp automobilio sédynés atloSo ir sédimosios dalies. Jei nesate tikri, ar Jisy
automobilis jas turi, patikrinkite savo automobilio naudotojo vadove.

Jei Jsy automobilyje sunku surasti ,ISOFIX* tvirtinimo kilpas (i) ir norite apsaugoti
Jisy automobilio sédyniy dangalus, galite pasinaudoti ,ISOFIX* kreipikliais (u),
kurie tiekiami kartu su saugos kédute. Daugelyje automobiliy veiksmingesnis yra
ISOFIX* kreipikliy (u) jrengimo prieSinga kryptimi bidas.

Norédami teisingai pritvirtinti ,CYBEX JUNO-fix", laikykités iy instrukcijy: -
+ Suzadinkite po saugos kédute esancig rankenéle (v). -
* |$traukite ,ISOFIX* tvirtinimus iki galo.
+ Pasukite tvirtinimus 180° kampu, kad jie baty nukreipti ,ISOFIX* kreipikliy (u)

kryptimi.

DEMESIO! [sitikinkite, kad du zali saugos indikatoriai (x) ant ,,ISOFIX“ tvirtinimo
(w) nebiity matomi. Jei reikia, atleiskite tvirtinimus (w), spusteléje ir patraukdami
raudonus atleidimo mygtukus (y). Pakartokite procesa ir kitam tvirtinimui.

* Du ,ISOFIX* tvirtinimus jspauskite (w) j kreipiklius (u), kad jie jsitvirtinty prie kilpy
(i), kol iSgirsite spragteléjima.

« |sitikinkite, kad saugos kéduté gerai pritvirtinta, bandydami jg pajudinti.

+ Ant raudono atlaisvinimo mygtuko (y) turi bati aiSkiai matomas Zalias saugos
indikatorius (y).

+ Dabar, norédami nustatyti saugos kédutés padétj, galite naudoti rankenéle (v),
kuri yra ant apatinés saugos kédutés pusés.

DEMESIO! Prasome skaityti skyriy ,SAUGOS KEDUTES SUMONTAVIMAS
AUTOMOBILYJE*.

+ Dabar galite sodinti vaikg j saugos kédute; zr. ,VAIKO PRITVIRTINIMAS*.
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ISOFIX KINNITUSTE VABASTAMINE
Viige labi kinnitamise sammud vastupidises jarjekorras.

g + Vabastage ISOFIX kinnitused (w) mdlemal pool, vajutades ja tdmmates

1SOFIX tagasi punaseid vabastusnuppe (y).

connect o TOmmake tool ISOFIX suunajatest (u) valja.

+ Keerake ISOFIX kinnitusi (w) 180°.

+ Aktiveerige tooli all asuv kaepide (v) ning Iikake kinnitusi sisse, kuni need on
diges positsioonis.

TAHELEPANU! Kinnituste sisse tdmbamine kaitseb nii auto istet kui ka ISOFIX
KINNITUS siisteemi maardumise ja kahjustuste eest.

TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE

« Asetage turvatool autos sobivale istmele.
sorx ° Tooli paigaldamiseks plstisesse asendisse on oluline, et tooli seljatugi
connect (a) oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge.
+ Kaugust saate reguleerida turvatooli all oleva kdepidemega (v)
+ Kui auto istme peatugi jaab ette tommake see taiesti valja ja poorake imber voi
votke taiesti ara (erand, vaata ,PARIM POSITSIOON AUTOS"). Seljatuge (a) on
voéimalik reguleerida Uhe lihtsa liigutusega mitmesse erinevasse positsiooni.

Hoiatus! CYBEX JUNO-fix seljatugi peab olema tihedalt vastu autoistet. et
tagada lapse maksimaalset kaitset, peab iste olema normaalses, piistises
positsioonis. (Erand, vaata , ISTUMIS JANOJATUMIS POSITSIOON®)

TAHELEPANU! On véimalik, et méned autoistmed mis on valmistatud pehmest
materjalis (n. veluur, nahk jne.) véivad turvatooli kasutades kuluda voi varvi
muuta. Selle valtimiseks voite te nditeks asetada tooli alla katte voi ratiku.
Siinkohal tahaks viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima enne
esmast kasutamist.
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ATVIENOT ISOFIX SAVIENOTAJUS
Rikojieties pretéji ka piestiprinajat savienotajus.
D &

ISOFIX

connect

Atvienojiet Isofix savienotajus (w) abas pusés ar spieSanu u vilk§anu

atpakal (y).

Velciet ara kréslinu no ISOFIX savienotaja atverém (u).

+ Pagrieziet ISOFIX savienotajus (w) par 180 gradiem.

* Lietojiet rokturi (v) zem kréslina un gridiet savienotajus Iidz tie ir sava vieta zem
kréslina.

PIEZIME! Savienotaju atveres pasarga ne tikai automasinas sédekli, bet ari pasus
ISOFIX savienotajus no netirumiem un bojajumiem.

NOVIETOJIET BERNU SEDEKLITI AUTOMASINA

9 +  Novietojiet bérnu sédekliti uz attieciga sédek|a automasina.

1SOFIX Lai novietotu sédekliti vertikala stavokir, kas ir svarigi bérnam, ka

connect atzveltne (a) no bérna sédekla atrodas viena limenT pret atzveltni

automasSinas sédeklt.

+ JUs varat regulét autokréslina attalumu no automasinas sédekla ar slédza (v)
palidzibu, kas atrodas bérnu sédek|a apaksdala.

+ Ja automasinas sédekla galvas balsts traucé, iznemiet tos ara pilnigi (iznémumus
skatit apak$punkta ,LABAKAIS SEDEKLISA NOBIETOJUMS AUTOMASINA®).
Atzveltne (a) pielagojas pati ar vienu kustibu gandriz katra stavokli automasinas
sedeklr.

»ISOFIX“ TVIRTINIMO ATSEGIMAS
Atlikite veiksmus atvirkstine tvirtinimui tvarka.
D N

ISOFIX

connect

Atleiskite ,ISOFIX* tvirtinimus (w) i$ abiejy pusiy, paspausdami ir

iStraukdami raudonus atleidimo mygtukus (y).

IStraukite ,|ISOFIX" saugos kédute i$ kreipikliy (u).

* Pasukite ,ISOFIX* tvirtinimus (w) 180° kampu.

+ Suzadinkite po saugos kédute esancig rankenéle (v) ir jspauskite tvirtinimus j
teisingg padét].

DEMESIO! Tvirtinimy jtraukimas apsaugo automobilio sédyne ir ,ISOFIX“
TVIRTINIMO sistema nuo susitepimo ir pazeidimo.

SAUGOS KEDUTES TVIRTINIMAS ANT AUTOMOBILIO SEDYNES

g « Statykite saugos kédute automobilyje ant tinkamos sédynés.

SoFx ©  Saugos kédutés vertikaliai padéciai uztikrinti svarbu, kad saugos kédutés

connect atloSas baty gerai prigludes prie automobilio sedynés atloSo.

+ Atstumg galite reguliuoti su rankena (v) esancia kitoje autokédutés puséje.

+ Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, visiSkai iStraukite jg ir apsukite ar
visiskai isimkite (igimtj Zr. ,GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE®). Atlo$3 (a)
vienu paprastu veiksmu galima reguliuoti keliose skirtingose padétyse.

BRIDINAJUMS! CYEBX JUNO-fix muguras dalai cie$i japiegul automasinas
krésla muguras dalai. Lai garantétu maksimalu berna droSibu, kréslinam
jaatrodas normala vertikala pozicija (iznemums, skatit poziciju , SEDUS VAI
GULUS STAVOKLI“)

|spéjimas! ,,CYBEX JUNO-fix* atloSas turi bti atremtas j automobilio sédyne.
Siekiant uztikrinti vaikui maksimalig apsauga, sédyné turi buti normalioje,
vertikalioje padétyje. (igimtj Zr. ,SEDEJIMO IR ATSILOSIMO PADETIS")

PIEZIME! Tas ir iespé&jams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti no miksta
materiala (piem., velura, ada uc) var radit lietoSanas un / vai krasas mainas. Lai

izvairitos no ta, Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli.

Saja konteksta més gribam Jums atgadinat par miisu tirisanas instrukciju, kas ir
obligati jaievéro pirms pirmas autokréslina lietoSanas.
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DEMESIO! Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ minksty audiniy (pvz. velitiro,
odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte
rekomenduojame po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo paciu
norime atkreipti jisy démesj j miisy valymo instrukcijas, kurias batina jvykdyti
prie$ pradedant naudoti kédute.
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TURVAPADJA REGULEERIMINE

Aktiveerides mdlemad reguleerimis pidemed (q) pdhjustab see turvapadja (p)
automaatse kdige kaugemasse positsiooni libisemise.vabastades reguleerimis
pidemed (q) lukustub turvapadi (p) paikka. Turvapadja (p) kiilgmised osad sobituvad
tapselt istumispadja (d) kietugede kiilge ning pakuvad istmele tuge. Reguleerige
turvapatja (p) nii, et see asetseks lapse vastas ilma, et turvapadi (p) oleks kontaktis
lapse kehaga.

Hoiatus! Turvapatja (p) on lubatud kasutada ainult koos turvatooliga ning laste
puhul kes ei kaalu tle 18 kg.
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DROSIBAS SPILVENA PIELAGOSANA

Lietojiet abus rokturus (q)vienlaicigi un slidiniet spilvenu (p) no priek$puses savas
vietas. Atbrivojot rokturus (q) nofikséjiet droSibas spilvenu (p) sava vieta. DroSibas
spilvena sanu dala (p) fiks€jas tieSi roku balstos (d) un atbalstas pret sedekli.
Pielagojiet droibas spilvenu (d), lai tas atrodas pret bérnu, bet tas nedrikst
nebalstities pret bérna kermeni.

ORO PAGALVES REGULIAVIMAS

Suzadinus abi reguliavimo rankenas (q), oro pagalvé (p) automatiskai nuslysta link
tolimiausios padéties. Atleidus reguliavimo rankenas (q), oro pagalve (p) uzsirakina.
Oro pagalvés (p) Soninés dalys tiksliai sutampa su sédynés (d) porankiais ir
paremia sédyne. Sureguliuokite oro pagalve taip (p), kad ji baty prieSais vaika taip,
kad oro pagalvé (p) nesiliesty su vaiko kinu.

Bridinajums! DroSibas spilvens (p) ir jalieto tikai ar konkréto bérna kréslinu un
ievérojot bérna svaru, ne vairak par 18kg.

|spéjimas! Oro pagalve (p) leistina naudoti tik kartu su saugos keédute ir
vaikams, kuriy svoris nevirSija 18 kg.
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LAPSE KINNITAMINE

* Asetage laps turvatooli.

* Asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) oma kohale (vaata ,TURVAPADJA
REGULEERIMINE®)

» Tdmmake taies ulatuses vélja kolme punkti turvarihm.Vétke stilerihm (n) ning
asetage see turvapadja (p) punaselt mérgitud soonde (r).

F Hoiatus! Arge jétke rihmale keerdu sisse.

+ Kinnitage turvarihm (m) klambrisse (1). See lukustub kélava , klops* heliga.

* Pingutage stilerihma (n) tdmmates &larihma (f).

+ Nuud suunake dlarihm (f) tagasi turvapadja (p) soone (r).

» Témmake olarihm (f) pingule, veendudes, et turvarihma mélemad osad jookseksid
Ule terve urvapadja (p), selleks ettenahtud soones (r).

KAS TEIE LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust, kontrollige enne jargmiseid
tegureid ...

« turvapadi (p) on korrektselt reguleeritud.

+ turvarihm (m) on korralikult pandlasse (1) kinnitunud.

* silerihm (n) ja &larihm (f) jooksevad tihedalt Ule turvapadja (p) ning ei ole
keerdus.

« turvatool on korralikult kinnitunud mélemast kiiljest kinnitustega (w) ISOFIX
kinnitusaasade (i) kiilge ning mélemad rohelised indikaatorid (x) on selgelt
nahtavad.

+ seljatugi (a) on tihedalt vastu autoistme seljatuge. (erand, vaadake ,ISTUMIS JA
NOJATUMIS POSITSIOON®).
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BERNA NODROSINASANA

* eivietojiet bérnu kréslina.

« levietojiet,ieprieks korigétu, dro$Tbas spilvenu (p) vieta (skatit ,DROSIBAS
SPILVENA PIELAGOSANA®)

* |zvelciet 3punktu drosibas jostas pilna apméra. Pirmo nemiet klépja jostu (n) un
ievietojiet to jostam atzimétaja vieta, kas ir sarkana krasa (r) uz drosibas spilvena

(p)-

VAIKO PRITVIRTINIMAS

+ Dékite vaika j saugos kédute.

+ Dékite i$ anksto sureguliuotg oro pagalve (p) j savo vieta (zr. skyriy ,ORO
PAGALVES REGULIAVIMAS®).

* Pilnai iStraukite trijy tasky tvirtinimo saugos dirZa. Imkite kluby juostg (n) ir dékite
ja i oro pagalvés (p) raudonai nuzyméta griovelj (r).

F Bridinajums! Nesagrieziet jostas!

F |spéjimas! Nesusukite dirzo!

* Piespiediet droSibas jostu (m) uz saslédziet to (1). Saslédziet to lidz dzirdiet skanu
,CLICK".

+ Spriegums klépja jostai (n), pavelkot uz pleca jostas punktu (f).

+ Tad plecu josta (f) atpakal jostas pieslég$anas virzienam (r) droSibas spilvens (p).

+ Stingri novelciet plecu jostu (f), uzmanot, lai abas jostas dalas nodroSina
aizsardzibu pa vidu (p) jostas stiprinaSanas virziena (r).

VAI JUSU BERNS IR DROSIBA?

Lai garantétu maksimalu droSibu Jasu bérnam, Iidzu parbaudiet sekojoSo pirms
uzsakat braukt ...

+ droSibas spilvenu (p) vai ir pareizi noreguléts.

+ droSibas josta (m) vai ir nostiprinata un saslégta (1).

* klépja droSibas josta (n) un plecu josta (f) vai ir nofikséta un nav sagriezusas.

+ Parbaudiet vai savienotaji ir saslégti abas pusés (w) ISOFIX stiprinajuma vietas (i)
za|as droSibas vietas (x) kuras ir viegli pamanamas.

+ atzveltnes (a) no bérna sédekla atrodas pilnigi viena limenT ar atzveltni
automasinas sédeklr. (Iznémums skatit apak$punktu, ,SEZUS UN PUSGULUS
STAVOKLI).
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+ Prisekite saugos dirzg (m) sagtyje (1). Jis uzsirakins spragteléjimu.

* |tempkite kluby juostg (n) patraukdami peciy juostg (f).

+ Dabar nukreipkite peciy juostg (f) atgal j oro pagalvés (p) griovel; (r).

* Jtempkite peciy juosta (f) jsitikindami, kad abi saugos dirZzo dalys eina per visg oro
pagalve (p), j tam skirtg griovelj (r).

AR JUSY VAIKAS SAUGIAI PRITVIRTINTAS?

Siekiant Jusy vaikui uztikrinti maksimaly sauguma, pirmiausiai patikrinkite Siuos
veiksnius:

+ Oro pagalvé (p) yra tinkamai sureguliuota.

+ Saugos dirzas (m) yra tinkamai jtvirtintas sagtyje (1).

* Kluby juosta (n) ir peciy juosta (f) eina per pacig oro pagalve (p) ir néra
susisukusios.

+ Saugos keduté yra i$ abiejy pusiy tinkamai pritvirtinta tvirtinimais (w) prie ,|ISOFIX®
tvirtinimo kilpy (i) ir abu Zali indikatoriai (x) yra aiSkiai matomi.

« Atlogas (a) yra gerai atremtas j automobilio sédynés atlosa. (i§imtj zr. ,SEDEJIMO
IR ATSILOSIMO PADETIS®).
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TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on oluline, et jargite
jargnevaid punkte:

« Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on oluline, et jargite
jargnevaid punkte:

+ Turvatooli kdiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste eest.
mehhaanilised osad peavad to6tama tdrgeteta.

* Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n autoukse vahele), mis voib
tooli vigastada. -Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise jatkamist, tooli
lle vaatama.

PUHASTAMINE

Kui kasutatakse CYBEX turvatooli originaalset katet, tuleb selle eest hoolt kanda,
kuna ka kate on turvatooli fundamentaalne koostisosa, mis tagab tooli hea
funktsionaalsuse. Asendauskatted on voimalik osta spetsiaalsest poest.

TAHELEPANU! Palun peske katteid enne esimest kasutamist. Katet on véimalik
pesta masinas 30°C juures 6rna pesuga. Pestes neid kuumema kui 30°C voib
see varvi kahjustada. Peske katteid teistest asjadest eraldi ning drge kasutage
tsentrifuugi. Mitte kuivatada otsese péikesevalguse kaes. Plastikust osi on
voimalik puhastada kerge puhastusvahendiga.

F Hoiatus! Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid ega valgendit.

KATETE EEMALDAMINE

Istme kate koosneb komest peamisest osast peatugi, selajtugi ja sitmepadi, mis on
kinnitatud tooli kiilge kas takjaskinnituste, trukkide voi elastikust paela abil. Kui te
olete vabastanud koik kinnitused, saate eemaldada kéik komponendid pesemiseks.
Eemaldamaks individuaalseid komponente jargige jargmiseid samme:

* Kui seljatoe trukid on avatud, on véimalik kate eemaldada tdmmates seda ette
poole.

+ stmepadja katte eemaldamiseks, vabastage istme all olevad stilerihmad ja trukid
ning tdmmake seda ette poole.

* Peatoe katet on voimalik eemaldada tdmmates seda lihtsalt ette poole.

Katete paigaldamiseks jargige samu samme vastupidises jarjekorras.
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PRECES KOPSANA

Lai garantétu bérna sédekliSa maksimalu dro$ibu, ir svarigi ievérot sekojoSus
punktus:

* Regulari parbaudiet bérnu sédekliti vai nav redzami kadi bojajumi. Mehaniskajam
detalam jadarbojas nevainojami.

« Ir svarigi parliecinaties, vai bérna sédeklitis nav bojats un iespiests starp cietam
dalam, pieméram, automasinas durvim utt., kas var to sabojat.

+ Ja bérnu sédekIitis ir nokritis zemé, tas ir jatesté razotdjam pirms atkartotas
lietoSanas.

KOPSANA

Kop$ana ir javeic tikai tad ja izmantojat orginalo CYBEX sé&dekla parvalku, jo
parvalks ir neatnemama bérnu sédekliSa sastavdala. Rezerves parvalku variet
iegadaties specializéta veikala pie mazumtirgotaja.

IEVERO! Liidzu, nomazgajiet vaku, pirms to saciet lietot. Parvalku drikst mazgat
30 ° C temperatiira saudzigaja rezima. Mazgajot parvalku temperatira, kas
augstaka par 30 ° C, parvalka krasa var izbalét. Mazgajiet parvalku nepievienojot
citus apgérba gabalus un neizmantojiet velas masinas zavétaju! Nekad nezavéjiet
parvalku spilgtos saules staros. Plastmasas detalas var tirit ar maigu tiriSanas
ldzekli.

F Bridinajums! Nekad neizmantojiet balinoSos un kimiskos firisanas lidzek|us.

PARVALKA NONEMSANA

Parvalks sastav no 3 galvenajam sastavdalam, galvas, atzveltnes un sédekl|a
spilvena, kas tiek piestiprinats pie bérnu sédekliSa vai ar spiedpogam vai elastigu
auklinu. Tikldz jas atbrivosiet visus stiprindjumus, jds variet nonemt visas
sastavdalas atseviski. Veicot sekojoSas darbibas:

+ Kad spiedpogam atzveltnes aizmuguré ir atvértas, parsegu var nonemt velkot to
uz prieksu.

+ Lai nonemtu sédekla spilvena parvalku, atlaidiet jostas siksnas un atveriet apaksa
spiedpogas un velciet vaku uz priekSu.

+ Galvas balsta parvalku var nonemt vienkarsi velkot uz prieksu.

Lai parvalkus uzvilktu atpaka] veiciet §is pasas darbibas tikai pretéja seciba.
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PRODUKTO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti, kad Jasy vaiko kéduté suteikty maksimalig apsauga, svarbu, kad
laikytumétés Siy reikalavimy:

* Visas matomas saugos kédutés dalis reikia reguliariai tikrinti, ar jos nepazeistos.
Mechaninés dalys turi veikti sklandziai.

« |sitikinkite, kad saugos kéduté kur nors nejstrigo (pvz., tarp automobilio dureliy),
kas gali saugos kédute sugadinti.

+ Jei saugos kéduté nukrito, prie$ toliau naudojant saugos kédute gamintojas turi jg
patikrinti.

VALYMAS

Jei naudojama originali ,CYBEX" saugos kédutés danga, reikia jg prizidréti, kadangi
saugos kédutés danga taip pat yra pagrindiné sudedamoji saugos kédutés dalis,
kuri uztikrina gerg saugos kédutés funkcionavima. Naujg dangg galite jsigyti
specializuotoje parduotuvéje.

DEMESIO! Prasome i$skalbti danga prie$ pirmajj naudojima. Danga galima
skalbti skalbykléje, esant 30°C temperatirai, Svelnia skalbimo programa.
Skalbiant skalbykléje, esant aukstesnei nei 30°C temperatiirai, spalva gali
nublukti. Skalbkite danga atskirai nuo kity skalbiniy ir nenaudokite centrifugos.
Nedziovinkite tiesioginiuose saulés spinduliuose. Plastikines dalis galima valyti
Svelniu valikliu.

F |spéjimas! Nenaudokite cheminiy valikliy ar balikliy.

SEDYNIY DANGALY NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ trijy pagrindiniy daliy - pagalvélés, atloSo ir sédynés
pagalvélés, kurios yra prie kédutés tvirtinamos velcro prisegimais, spaustukais arba
elastingu dirZeliu. Atleide visus tvirtinimus, galite iSimti dangos dalis ir jas skalbti.
Nuimdami atskirus komponentus, atlikite Siuos veiksmus:

+ Kai atloSo spaustukai atsegti, danga galima iSimti patraukiant jg j priekj.

+ Sédynés pagalvélés dangai nuimti atlaisvinkite po sédyne esancias klubo juostas
ir spaustukus bei patraukite jg | priek|.

+ Galvos atramg galima pasalinti jg tiesiog patraukiant j priekj.

Uzdédami danga atlikite tuos pacius veiksmus atvirkstine tvarka.
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MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Kui on toimunud kokkupdrge, on véimalik, et turvatool on kahjustada saanud,
kuid see ei paista vilja. Sellisel juhul peab tootja tooli iile vaatama ning vajadusel
tuleb tool vélja vahetada.

TOOTE VASTUPIDAVUS

Turvatool on disainitud taitmaks oma eesmarki kuni 4 aastat. Siiski, kuna
autod vdivad kokku puutuda kdrgete temperatuuri kdikumistega ning muude
stressifaktoritega, jargige jargmiseid punkte:

+ Kui auto on otsese paikesevalguse kdes pikemat aega, tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta kangaga.

« Kontrollige tooli plastikust ja metallist osi kahjustuste v6i muutuste eest kujus voi
varvis, vahemalt korra aastas. Kui te markate muutusi tuleb tool vélja vahetada
voi lasta tootjal lle vaadata.

» Muutused kangas ning eriti kanga varvi tuhmumine, just peale pikka kasutamist,
on normaalne nahtus ning ei lahe kahjustuste alla.

TOOTE HAVITAMINE

Kui turvatool on oma aja &ra elanud tuleb see korralikult havitada. Toote havitamise
seadused vdivad piirkonniti erineda. Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige
oma piirkonna seadusi.


http://www.manualslib.com/

KO DARIT JA ESAT IEKLUVIS SADURSME

Ja Jus esat iek]uyis sadursmé, sédeklitis var but bojats, kas ar acim uzreiz var
nebut redzams. Sada gadijuma bérnu sédekliti ir ieteicams testét pie razotaja un,
ja nepiecieSams iegadaties jaunu.

DERIGUMA TERMINS

Bérnu sédeklitis ir paredzéts noteiktam mérkim, bérniem vecuma Iidz 4 gadiem.
Tomeér, automasina var tikt paklauta daZzadiem faktoriem augstam temperataras
svarstibam. levérojiet sekojoSus punktus:

+ Ja automasina ir biezi paklauta tieSiem saules stariem ilgaku laika periodu, bérnu
sédeklitis, ir janem ara no automasinas vai tas ir japarklaj ar audumu.

* Reizi gada parbaudiet visas plastmasas un metala detalas sédeklitim, vai tas nav
bojatas - deforméjusas, mainijusas krasu. Ja JUs ievérojat jebkadas izmainas,
bérnu sédeklitis tad vairs nav izmantojams vai tas ir japarbauda pie razotaja un, ja
nepiecieSams janomaina detalas.

+ Ja audums ir izbal&jies vai mainijis krasu, ta ir norma, ja autosédeklitis ir biezi un
ilgi izmantots.

UTILIZESANA

Kad Jums vairs nav nepiecieSams izmantot sédekliti bérnam, tas ir jautilizé
atbilstosi atkritumu parstrades noteikumiem valsti. Lai pareizi utilizétu sédektti
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimnieko3anas biroju vai vietéjo pasvaldibu.
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KA DARYTI NELAIMINGO ATSITIKIMO ATVEJU

Jei jvyko susidirimas, gali biti, kad saugos kéduté buvo sugadinta, taciau to
nesimato. Siuo atveju, saugos kédutés gamintojas turi jg patikrinti ir, jei batina,
pakeisti.

GAMINIO ATSPARUMAS

Saugos kéduté skirta tarnauti iki 4 mety. Taciau dél to, kad automobiliai gali bati
veikiami aukstos temperatiros svyravimy ir kity streso veiksniy, laikykités tolesniy
reikalavimy: -

+ Jei automobilis ilgg laikg veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, saugos kédute
reikia iSimti i automobilio arba uzdengti audiniu.

* Bent kartg per metus patikrinkite, ar plastikinés ir metalinés saugos kédutés
dalys nepazeistos ir ar nepakeitusios savo formos ar spalvos. Jei pastebéjote
pasikeitimy, saugos kédute reikia pakeisti arba leisti gamintojui patikrinti.

+ Audinio poky¢iai, ypa¢ audinio dazy iSblukimas, ypa¢ po ilgo naudojimo, yra
normalus reikinys ir nelaikomi gaminio pazeidimu.

GAMINIO UTILIZAVIMAS

Atitarnavusig saugos kédute reikia tinkamai iSmesti. Gaminiy Salinimo jstatymai
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Siekiant uztikrinti tinkama gaminiy $alinima,
iSsiaiSkinkite savo regiono jstatymus.

45


http://www.manualslib.com/

46

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust edasimuija on ostjale toote
muunud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates
ostu kuupaevast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel parandatakse
puudused vdi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused kehtivad juhul, kui
toode edastatakse edasimutjale koos originaalostutdeki, millel on ostukuupéev,
edasimudja nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise digus ei kehti, kui toode
toimetatakse otse tootjale vdi kellelegi teisele peale otsese edasimiiiija, kellelt toode
osteti. Kontrollige véimalikke tootmisvigasid voi puudusi kohe peale ostu sooritamist.
Defekti ilmnemisel I6petage koheselt toote kasutamine ning toimetage toode
edasimuUjale. Tagastage puhas toode taiskomplekteeringus. Enne edasimiijaga
kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest

voi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead v6i puudused ei ole pohjus
pretensiooni esitamiseks. Pretensiooni esitamise 6igus on ainult juhul kui toodet

on kasutatud ja kasitletud vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused toote juures
on tehtud volitatud edasimutja poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi- ja
lisavarustust. Pretensiooni esitamise digus on vastavalt kehtivatele seadustele ning
ei piira ega valista tarbijadigusi.
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GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotdja. Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, esoSos un
tie, kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma,

ja paradas razo$anas vai materialu defekts, Cybex péc saviem ieskatiem veiks
bezmaksas remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai izmantotu $o
garantiju, pirc&jam ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kur§ sakotnéji
pardeva So preci ka arf iesniegt pieradijumus par preces pirkumu (pirkuma

Ceks, preces pavadzime, rékins), kas satur infromaciju par iegades datumu,
mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST garantija neattiecas uz
gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai, iznemot
mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu mazumtirgotajam. Ladzu
parbaudiet preci vai nav razoSanas un materialu defekti uzreiz iegades diena, vai, ja
izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
|Gdzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,
kur§ sakotnéji pardeva preci. Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna
kompektacija. Pirms sazinaties ar veikalu, ldzu rapigi izlasiet lietoSanas
instrukciju. Garantija neattiecas uz jebkadiem aréjas vides ietekmes faktoriem,

kuru rezultata prece tikusi bojata (uguns, Gdens, celu satiksmes negadijumi), vai
parasto nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz gadijumiem, ja prece tikusi lietota
saskana ar instrukciju, apkalpota pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas
originalas detalas un aksesuari. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi
neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz
llguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces
kvalitati.
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GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas pardavé pirkéjui
preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety galioja tik
gamybos ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai paSalinami arba
gaminys pakeiiamas nauju. Sios salygos taikomos, kai produktas perduodamas
pardavéjui kartu su originaliu pirkimo kvitu, turin€iu pirkimo datg, prekiautojo
pavadinimg ir modelj. Pretenzijos pateikimo teisé negalioja netaikoma, jei produktas
pateikiamas tiesiai gamintojui arba kam nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$
kurio produktas buvo pirktas. Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$
karto po pirkimo. Aptikus defektg, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite
ji pardavéjui. Produktg graZinkite Svary ir pilnai sukomplektuotg. Prie§ kreipdamiesi
| savo pardavéja, praSome atidziai perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio dévéjimosi
ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos) atsirade gedimai ar trdkumai, néra
priezastis pretenzijai pateikti. Pretenzijos pateikimo teisé yra tik tada, jei produktas
naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas, visi produkto pakeitimai
atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik originalios atsarginés dalys

ir priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus jstatymus ir neturi
apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.
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Koltuk arkasi, koltuk kafaligi ve ayarlanabilir glivenlik
yastigiyla CYBEX JUNO-fix bebek koltugu
ONERILEN:

Yas: Yaklasik 9 ayliktan 4 yasina kadar

Agirlik: 9-18 kg. ECE R16 ve ISOFIX
HOMOLOGATION'a gore U¢ noktali ayirici kemerli
OTOMOBIL KOLTUKLARI IGIN:

ECE R44/04, Grup 1, 9-18 kg.
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DEGERLI MUSTERIMIZ!

CYBEX JUNO-FIX'l SATIN ALDIGINIZ IGIN TESEKKUR EDERIZ. CYBEX JUNO-

FIX'l GELISTIRME SURECINDE GUVENLIK, RAHATLIK VE ISLEVSELLIGE
ODAKLANDIGIMIZ KONUSUNDA Sizi TEMIN EDERIZ. URUN OZEL KALITE
DENETIMi ALTINDA IMAL EDILMISTIR VE EN SIKI GUVENLIK GEREKLILIKLERIYLE
UYUMLUDUR.

ICERIK
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(o) 48
ILK KURULUM .ottt 49
COCUGUN BOYUNA GORE AYARLAMA......ooeoeesoseees s 50
KOLTUGUN IGINDEKI MINDERIN GIK ARTILMAS <..orereeeeseeeseeesesessesseese 50
OTOMOBILDEKT EN IYT KONUM ..o ereeeeseesessesessssesssssssessessessessssssssereses 51
COCUK KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMIYLE KURULUMU.......cor.. 52
ISOFIX BAGLANTILARINI SERBEST BIRAKMA ... 53
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Uyan! Cocugunuzun en yiksek seviyedeki korumasi igin gocuk koltugunu
bu kullanim kilavuzunda yer alan talimatlara gére kurmaniz ve kullanmaniz
cok onemlidir.

NOT! Liitfen kilavuzunuzu koltuk arkasindaki ortiiniin altindaki yerde el altinda
saklayiniz.

ILK KURULUM

Gocuk koltugu; koltuk yastigi (d), gocugunuzun boyuna gére ayarlanabilen koltuk
kafaligiyla (e) beraber koltuk arkasi (a) ve derinlik i¢in ayarlanabilen gtivenlik
yastigindan (p) olusur. Cocugunuz, en yiiksek seviyede korumadan ve rahatliktan
ancak tim bu bilesenler birlikte kullanildiginda faydalanacaktir.

[

Uyar! CYBEX gocuk koltugunun bilesenleri tek baslarina ya da diger
ureticiler veya diger modellerin koltuk yastiklari, koltuk arkalari veya koltuk
kafaliklari ile beraber kullaniimamalidir. Boyle bir durumdaki gocuk koltugu
kullanim onayindan gikacaktir.

Koltuk arkasi (a) kilavuz tirnak yardimiyla koltuk yastiginin (d) aksina (c)
¢engellenmistir. Dogrusal Yan Darbe Korumasi Sistemi (L.S.P.) ile birlikte mevcut
olan iki yan koruyucuyu, omuz desteklerinin dis kenarlarinda bu amag i¢in mevcut
olan kurulum deliklerine itiniz. Duyulabilir bir ,KLIK* sesiyle yerine oturacaktr.

NOT! Liitfen kilavuzunuzu koltuk arkasindaki ortiiniin altindaki yerde el altinda
saklayiniz.

Uyari! Cocuk koltugunun her bir bileseninin (6rnegin otomobil kapisi
tarafindan ya da koltuk arkasini ayarlarken) kistirlmadigindan veya
sikistirlmadigindan her zaman emin olunuz.

49
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COCUGUN BOYUNA GORE AYARLAMA

CYBEX cocuk koltugunun, cocugunuzun boyuna gore ayarlanabilmesi igin oturma
béliminin ve kilifinin altinda bir minder (g) bulunmaktadir. Bu yiikseklik ayar
minderini (g) 9-18 ay arasinda kullanabilirsiniz. 19 aydan biylik cocuklarda bu
minderi ¢ikartabilirsiniz. Daha sonra yUkseklik ayarini kafaligi (e) istenen pozisyona
getirerek yapabilirsiniz. Kafaligi hareket ettirmek igin ayar mandalini (h) gekin.
Kafalik ayar yaparken, kafaligin alt kismi (e) ile gocugunuzun omuz kismi arasinda
2 parmaklik mesafe kalmasina dikkate edin.

Not! Omuz ile kafalik (e) arasindaki mesafe, gocugunuzun giivenlik ve konforunu
saglamak ve emniyet kemerinin (f) dogru baglanmasini temin etmek amaci ile en
dogru sekilde ayarlanmalidir. Kafalik 11 degisik pozisyona ayarlanabilir.

KOLTUGUN IGINDEKI MINDERIN GIK ARTILMASI

+ Koltugun 6n kismindaki kilif dugmelerini agin.

« Kilifi i¢ kisimdaki minder (i) rahatga gikana kadar siyirin.
* Minderi gikartin.

« Kilifi giydirip digmelerini ilikleyin.
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OTOMOBILDEKI EN iYi KONUM

‘: CYBEX JUNO-fix kurulumu yalnizca ISOFIX-CONNECT Sistemi ile
=¥V yapilmalidir.

g Gocuk koltugunu ISOFIX baglantisiyla sabitlemek igin ,yari evrensel” bir
tsorx °nay mevcuttur. Bu nedenle CYBEX JUNO-fix ISOFIX baglanti sistemiyle
connect yalnizca bazi tip otomobillerde kullanilabilir. Liitfen yetkilendirilmis araglar
ve pozisyonlarin ayrintilari igin, onaylanmis otomobillere ekli olan listeye
bagvurunuz. Yetkilendirilmis otomobillerin strekli glincellenen bir listesini www.
cybex-online.com adresinde gorebilirsiniz. Bir kazada yaralanmaya neden

olabilecegi icin bagajdaki esyalar ve otomobildeki diger serbest nesneler her zaman
gtivenli bir sekilde sabitlenmelidir. Bu tip esya ve nesneler otomobilin icinde 6lumciil

bir mermi haline gelebilir.

n Uyari! Gocuk koltudu, gidis yoniine gore sag koselerde kalan koltuklara
yerlestirimemelidir. Bir miniblis ya da panelvanda olabilecegi lizere
gocuk koltugunun arkaya dogru bakan koltuklarda kullanimi yalnizca, bu
koltuk bir yetiskinin tasinmasi icin onaylanmissa yetkilendirilmistir. Cocuk
koltugu arkaya dogru bakan bir koltuga yerlestirildiginde koltuk kafaliginin
¢ikariimadigindan emin olmaniz 6nemlidir. Cocuk koltugu -kullanimda
olmadigi zaman bile- her zaman aracin emniyet kemeriyle yerine
sabitlenmelidir. Acilen durmaniz gerektiginde ya da kugtk bir carpismaya
karistiginizda bosta duran sabitlenmemis gocuk koltugu sizi ve diger
yolculari yaralayabilir.

(&

cocuk oto koltugunun yolcu koltuguna yerlestirilebilecegi istisnai durumlar asagida
belirtilmistir.

+ On hava yastigi olan otomobillerde én yolcu koltugu olabildigince geriye dogru
cekilmelidir.
» Otomobil treticisinin dnerilerine uymaniz bir zorunluluktur.

Uyar! Cocuk koltugunun iki noktali ya da bel kemerleriyle kullanimi uygun
degildir. EGer bir kazaya karisirsaniz ve koltuk iki noktali emniyet kemeriyle
sabitlenmigse ¢ocuk agir sekilde yaralanabilir ya da 6lebilir.

NOT! Cocugunuzu otomobilde asla gozetimsiz birakmayiniz.

[ TR |
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GOCUK KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMIYLE
KURULUMU

ISOFIX baglanti sistemiyle gocuk koltugunu arabay giivenlice
: sabitleyebilirsiniz; bu da gocugun givenligini artirir. Cocugunuz, arabanizin
SOFIX i . " A
connect {i¢ noktall otomatik emniyet kemerinin verdigi giivenlik ile daha fazla
korunmus olur.

NOT! ISOFIX baglanti noktalan (i) her koltukta, koltuk arkasi ve otomobil koltugu
arasinda yer alan iki metal halkadan olusur. Tereddiitiiniiz olursa yardim igin
otomobiliniz kullanim kilavuzuna bagvurunuz.

Eger otomobilinizin ISOFIX baglanti noktalarina ulagmak ve koltuk kilifini korumak
zor oluyorsa, her iki badlanti noktasinda bulunan ISOFIX kizaklarini (u) daimi olarak
takili birakabilirsiniz. Birgok otomobilde ISOFIX kizaklarini (u) karsi yéne dogru
takmak daha etkili olur.

CYBEX JUNO-fix'i dogru bir sekilde sabitlemek icin su talimatlari izleyiniz:

* Cocuk koltugunun alt tarafindaki kolu (v) aktif hale getiriniz.
+ ISOFIX baglantilarini yerinden olabildigince ¢ikariniz.
* ISOFIX kizaklarina (u) dogru bakacak bigimde baglantilari 180° dondiiriiniiz.

NOT! ISOFIX baglantilarindaki (w) iki yesil glivenlik gostergecinin (x) goriilebilir
olmadigina dikkat ediniz. Gerekirse kirmizi serbest birakma diigmesine (y)
basarak ve geri cekerek baglantilari (w) serbest birakiniz. Ayni iglemi diger
baglanti icin tekrarlayiniz.

« Duyulabilir bir ,KLIK* sesiyle baglanti noktalarindaki (i) yerine oturuncaya kadar iki
ISOFIX baglantisini C44(w), kizaklara (u) itiniz.

+ Cekip gikarmaya calisarak gocuk koltugunun guvenli bicimde sabit oldugundan
emin olunuz.

* Yesil guivenlik gostergeci (x) her iki serbest birakma diigmesinde (y) agik¢a
gorlebilir olmalidr.

+ Cocuk koltugunun altindaki kolu koltugun konumunu ayarlamak igin simdi
kullanabilirsiniz.

NOT! Liitfen ,,GOCUK KOLTUGUNU OTOMOBILE YERLESTIRME* kismina
bakiniz.

« Cocugunuzu simdi gocuk koltuguna sabitleyebilirsiniz; bkz ,GOCUGU
SABITLEME*
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ISOFIX BAGLANTILARINI SERBEST BIRAKMA
Kurulum adimlarini geriye dogru yapiniz.

g *  Kirmizi serbest birakma diigmelerine (y) basarak ve onlari geri cekerek

1SOFIX iki taraftaki ISOFIX baglantilarini (w) serbest birakiniz.

connect o Koltugu ISOFIX kizaklarindan (u) gekip ¢ikariniz.

* ISOFIX baglantilarini (w) 180° donduriniz.

* Cocuk koltugunun altindaki kolu aktif hale getiriniz ve uca kadar ulasana dek
baglantilari itiniz.

NOT! Baglantilari geri gekmek yalnizca gocuk koltugunu degil, ISOFIX baglanti
sistemini de kir ve hasardan korur.

COCUK KOLTUGUNU OTOMOBILE YERLESTIRME

) *  Goxuk koltugunu otomobildeki uygun koltuga yerlestiriniz.
X Koltugu c¢ocuk i¢gin dik bir konumda yerlestirmek i¢in cocuk koltugunun
connect  koltuk arkasinin (a) otomobil koltugu ile ayni diizeyde durmasi énemlidir.

» Bu mesafeyi gocuk koltugunun alt kisminda bulunan kol (v) ile ayarlayabilirsiniz.
+ Egder otomobil koltugunun kafaligi arada kalirsa onu tamamen yerinden sokunuz,
arkaya dondriiniiz ya da tamamiyla koltuk gévdesinden ayiriniz (istisnalar igin
OTOMOBILDEKI EN IYi KONUM béliimiine bakiniz). Koltuk arkasi (a) otomobil
koltugunun hemen her konumuna gére tek bir hareketle kendisini ayarlayabilir.

Uyari! CYBEX JUNO-fix‘in koltuk arkasi otomobil koltugu ile ayni diizeyde
olmalidir. Cocuk icin en yiiksek seviyeyi saglamak igin koltuk normal dik
konumunda olmalidir (istisnalar icin OTURMA VE YASLANMA KONUMU
bolimiine bakiniz).

NOT! Yumusak malzemeden (6rn: peliis, deri vb.) yapilmig olan bazi arag koltugu
kiliflar yipranma ve renksizlesme belirtileri gosterebilir. Bunu 6nlemek igin
gocuk koltugunun altina 6rnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size,
ilk kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini takip
etmenizi Oneririz.

14
-
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GUVENLIK YASTIGINI AYARLAMA

Her iki ayar kolunu (q) ayni anda etkin hale getirme giivenlik yastiginin (p) otomatik
olarak en ileri konuma kaymasina neden olur. Ayar kollarini (q) serbest birakmak
glivenlik yastigini (p) yerine sabitler. Glvenlik yastiginin (p) yan kisimlari koltuk
yastiginin (d) kol dayama yerlerine tam olarak oturur ve koltuk igin destek saglar.
Glivenlik yastigini (p), gocuda yasli olacak bigimde ve gocugun viicudu ile temas
etmeyecek bicimde ayarlayiniz.

Uyarn! Guvenlik yastigi (p) yalnizca koltukla beraber ve 18 kg'yi gegmeyen
cocuklar igin kullaniimalidir.
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GOCUGU SABITLEME

+ Cocugdu gocuk koltuguna yerlestiriniz.

+ Daha 6nce ayarlanan giivenlik yastigini (p) yerine koyunuz (GUVENLIK
YASTIGINI AYARLAMA bélimiine bakiniz).

+ Ug noktali otomatik kemeri son haddine kadar uzatiniz. Diz kemerini (n), giivenlik
yastiginin (p) kirmizi ile isaretli (r) bolgesine yerlestiriniz.

F Uyari! Kemeri dolastirmayiniz.

+ Kemerin dilini (m) kemer tokasina () itiniz. Duyulabilir bir ,KLIK" sesiyle yerine
oturmalidir.

* Omuz kemerini (f) cekerek diz kemerine (n) 6n gerdirme yapiniz.

+ Simdi omuz kemerini (f) giivenlik yastigindaki (p) bolgeye (r) dogru geri
yonlendiriniz.

+ Kemerin iki pargasinin da bahsedilen bélge iginde (r) glivenlik yastiginin (p)
toplam genisliginden tasmadigina da dikkat ederek omuz kemerini (f) gergin
tutunuz.

[

GOCUGUNUZ DOGRU BIR SEKILDE SABITLENDI Mi?

Cocugunuz igin en yiiksek seviyedeki givenlik igin Iitfen kullanmaya baslamadan
once sunlari test ediniz:

+ Guvenlik yastigi (p) dogru bir sekilde ayarlanmali.

+ Kemer dili (m) tokasindaki (1) yerine oturmali.

* Diz kemeri (n) ve omuz kemeri (f) glivenlik yastigindaki (p) bélgeden (r) gergin bir
sekilde gegiyor ve dolanmamis olmali.

* Koltuk yastigi (d) baglantilari (w) ISOFIX baglanti noktalarina (i) her iki taraftan
kilittenmis ve her iki yesil glvenlik gostergeci (x) de gorilebiliyor olmali.

* Cocuk koltugunun koltuk arkasi (a) otomobil koltugu ile ayni diizlemde olmali
(istisnalar icin ,OTURMA VE YASLANMA KONUMU® béllimine bakiniz).
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URUN BAKIMI

Gocuk koltugunuzun en yiiksek seviyede koruma saglamasi igin su noktalara 6zen
gostermeniz 6nemlidir:

» Cocuk koltugunun tiim gérulebilir pargalari hasara karsi diizenli olarak kontrol
edilmelidir. Mekanik kisimlar hatasiz islemelidir.

* Cocuk koltugunun otomobil kapisi, koltuk kizagi vb. gibi ona hasar verebilecek
sert pargalar arasinda sikismadigindan emin olmaniz 6nemlidir. E§er gocuk
koltugu dustrdlirse, tekrar kullanilmadan énce imalatgi tarafindan test edilmelidir.

TEMIZLIK

Yalnizca orijinal bir CYBEX koltuk kilifi kullanmaya ézen gésterilmelidir ¢linki
kilif gocuk koltugunun iyi islemesi igin esas bilesenlerden biridir. Yedek kiliflar isin
uzmani bir magazadan edinilmelidir.

NOT! ilk kullanimda énce liitfen kilifi yikayiniz. Hassas devirde 30°‘de yikanmalidir.
30°‘den yiiksek sicakliklarda yikamak renklerin solmasina neden olabilir. Diger
pargalardan ayrica yikayiniz ve asla kurutucuda kurutmayiniz! Asla giiglii giin
1s1ginda kurutmayiniz! Plastik pargalar yumusak bir temizleyiciyle temizlenebilir.

F Uyari! Kimyasal temizlik ya da gamasir suyu asla kullanmayiniz.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Kilif, koltuk kafalig, koltuk arkasi ve koltuk yastigi igin olmak tizere 3 ana kisimdan
olusur ve bunlar cirt cirt, ¢itgit ya da elastik bantlarla gocuk koltuguna sabitlenmistir.
Tim baglantilar ¢6zdUlikten sonra bu kisimlari yikama igin ¢ikarabilirsiniz.

Kilifin bu kisimlarini ¢ikarmak igin sunlari yapiniz:

+ Koltugun arkasindaki gitgitlar gozilince kilif ileri dogru gekilerek cikarilabilir.

* Koltuk yastigi kilifini gikarmak icin her iki kemer askisini serbest birakiniz, alt
taraftaki gitcitlari s6kiinuz ve kilifi ileri dogru gekiniz.

+ Koltuk kafaligr kilifi basitce ileri dogru gekerek ¢ikarilabilir.

Kilifi tekrar takmak i¢in bu adimlari geriye dogru takip ediniz.
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BiR KAZADAN SONRA YAPILACAKLAR

Bir garpigma durumunda gocuk koltugunuz giplak gozle goriilemeyen hasara
dayanabilir. Eger durum buysa koltuk imalatgi tarafindan incelenmeli ve gerekirse
degistirilmelidir.

URUNUN DAYANIKLILIGI

Cocuk koltugu 4 yila kadar kullanim émri ile amacini yerine getirmek (izere
tasarlanmistir. Ancak otomobiller ylksek sickalik dalgalanmalari ve tahmin
edilemeyen zorlanmalara maruz kalabileceginden, litfen asagidaki hususlara dikkat
ediniz.

* Eger otomobil uzun stire dogrudan gun i1sigina maruz kalma durumundaysa,
cocuk koltugu otomobilden ¢ikariimalidir ya da bir ortlyle kaplanmalidir.

+ Koltugun tiim plastik ve metal pargalarini herhangi bir hasar ya da renk veya o
bicimdeki degisikliklere karsi en az yilda bir kez inceleyiniz. Herhangi bir degisim L
fark ederseniz koltuk ya i1skartaya ¢ikarilmall ya da imalatgi tarafindan incelenmeli,
gerekirse de degistiriimelidir.

» Genel anlamda kumastaki degisiklikler ve 6zel anlamda da solan renkler
otomobilde uzun sureli kullanimin dogal sonucudur ve bu bir kusur anlamina
gelmez.

IMHA ETME

Cocuk koltugu, 6mrintn sonunda dogru bir sekilde imha edilmelidir. Atik imha etme
yonetmelikleri bélgeden bolgeye degisir. Dogru bir imhayi temin etmek igin llitfen
yerel atik yonetimi ofisine veya belediye meclisine danisiniz. Ulkenizdeki atik imha
etme yonetmeliklerine uydugunuzdan emin olunuz.
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GARANTI

Bu garanti yalnizca, Griiniin bir musteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildig
ulkede gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir musteriye ilk elden satan
bayiden satin alma tarihinden itibaren g (3) yil icinde karsilasilabilecek, var olan ya
da gorilen tiim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir (imalatginin garantisi).
imalat ya da malzeme kusuru goriildiigi takdirde, Griinii kendi takdirimizle ya
Ucretsiz olarak tamir edeceginiz ya da Urlinu yeni bir riinle degistirecegiz. Béyle bir
garantiyi edinmek icin, Urlinu bir musteriye ilk elden satan bayiye gétirmek ya da
postalamak, ve bu riinlin satin alma tarihini, bayinin ismini ve tahsis turini iceren
satin almanin 6zgun bir kanitini (satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir.

Bu garanti, Urlin imalatciya ya da urinl bir musteriye ilk elden satan bayi disinda
herhangi bir sahsa gétiriiliirse ya da postalanirsa gegersiz olacaktir. Litfen Griint
hemen satin alma tarihinde ya da eger Urun uzaktan satis ile alinmigsa makbuzdan
hemen sonra biitlinsellik bakimindan ve imalat/malzeme kusurlarina karsi kontrol
ediniz. Bir kusur durumunda Griini kullanmayi birakiniz ve Griini ilk elden satan
bayiye gotiiriiniz ya da postalayiniz. Garanti durumunda (riin eksiksiz ve temiz

bir sekilde geri génderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce litfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatali kullanim, ¢evresel etkenler (su,
yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve asinmayla olusan hasarlari
kapsamaz. Garanti yalnizca, Urlin her zaman galistirma talimatlari ile uygun halde
kullanilmigsa, Urlin Gzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis yetkili kisilerce
icra edilmigse ve orijinal bilesenler ve donatilar kullaniimigsa gegcerli olacaktir. Bu
garanti, haksiz fiil ve s6zlesmenin ihlalinden dogan ve alicinin Griiniin saticisi ya da
imalatgisina kargi sahip oldugu iddialari da igeren herhangi bir yasal misteri hakkini
hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve higbir sekilde etkilemez.

TURKIYE DISTRIBUTORU:

Opera Istanbul
Altinay Cad. Gékdeniz Sok. 21/2 Seyrantepe

+90 212 321 8132
www.operaistanbul.com, info@operaistanbul.com
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